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02-59015 (R) 
*0259015* 

 
 Председатель: г-н Ян Каван . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Чешская Республика) 
 
 

  В отсутствие Председателя г-н Хуссейн 
(Эфиопия), заместитель Председателя, 
занимает его место. 

 

  Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 

Выступление Его Превосходительства 
Президента и Главнокомандующего 
вооруженными силами Федеративной Республики 
Нигерии г-на Олусегуна Обасанджо 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Ассамблея заслушает сей-
час выступление президента и Главнокомандующе-
го вооруженными силами Федеративной Республи-
ки Нигерии Олусегуна Обасанджо. 
 

  Г-на Олусегуна Обасанджо, Президента и 
Главнокомандующего вооруженным и силами 
Федеративной Республики Нигерии, 
сопровождают в Зал Генеральной Ассамблеи. 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций Его Превосходительство 
г-на Олусегуна Обасанджо, Президента и Главно-
командующего вооруженными силами Федератив-
ной Республики Нигерии, и пригласить его высту-
пить перед Ассамблеей. 

 Президент Обасанджо (говорит 
по-английски): Выступая от имени правительства и 
народа Нигерии, я хотел бы присоединиться к дру-
гим делегациями, с тем чтобы также поздравить 
г-на Кавана с его избранием на пост Председателя 
пятьдесят седьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций. У меня нет со-
мнений в том, что под его умелым руководством 
работа нынешней сессии увенчается успешными 
результатами. Позвольте мне также выразить при-
знательность его предшественнику, который руко-
водил работой Ассамблеи на ее пятьдесят шестой 
сессии очень умело и ответственно. 

 Неустанные усилия нашего Генерального сек-
ретаря г-на Кофи Аннана, действующего от имени 
нашей Организации, не должны пройти незамечен-
ными. Он заслуживает нашей глубокой признатель-
ности. 

 Я приветствует самого «молодого» члена на-
шей Организации � Швейцарию. У меня нет со-
мнений в то, что это государство привнесет уни-
кальные перспективы в деятельность Организации 
Объединенных Наций, которые будут способство-
вать достижению ее целей.  

 Вызывает сожаление, что международный 
терроризм по-прежнему является угрозой междуна-
родному миру и безопасности. Назрела необходи-
мость в новых и согласованных усилиях с нашей 
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стороны, с тем чтобы противостоять этой угрозе до 
тех пор, пока она не будет остановлена. Различные 
международные документы, направленные на борь-
бу с терроризмом, заслуживают нашей полной под-
держки. Нигерия по-прежнему глубоко привержена 
борьбе с терроризмом. Мы привержены делу ско-
рейшей разработки всеобъемлющей конвенции по 
международному терроризму. 

 Несмотря на благие намерения и усилия меж-
дународного сообщества, продолжают иметь место 
бедствия различного характера во многих районах 
мира. Я имею здесь в виду многочисленные театры 
конфликтов во всем мире. Люди продолжают тра-
тить ценные силы и ресурсы на борьбу друг с дру-
гом, причем зачастую в непродуктивных целях. 
Международное сообщество несет ответственность 
не только за разработку надлежащих стратегий, с 
тем чтобы давать взвешенный и незамедлительный 
отпор в целях урегулирования этих конфликтов, но 
и за то, чтобы находить пути и средства для устра-
нения их коренных причин и их регулирования в 
направлении достижения мирного разрешения. 
Только тогда на планете воцарятся мир и стабиль-
ность. 

 Хотя истиннно то, что коренными причинами 
многих из этих конфликтов являются нищета, неве-
жество, как реальная, так и представляемая неспра-
ведливость, а также отсутствие основных свобод, 
столь же очевидно и то, что они зачастую усугуб-
ляются � что особенно верно в отношении афри-
канских конфликтов � притоком на континент 
стрелкового оружия. Незаконная торговля стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями необуздан-
но продолжается, и это имеет для многих разви-
вающихся стран катастрофические последствия. 
Мы глубоко встревожены тем, что страны-
производители делают недостаточно для сдержива-
ния распространения таких вооружений с помощью 
надлежащих гарантий. Поэтому мы призываем ме-
ждународное сообщество подумать над выработкой 
обязательного с юридической точки зрения между-
народного документа для взятия под контроль по-
ставок этих вооружений негосударственным дейст-
вующим лицам и образованиям. 

 Неоценимой в глобальном усилии по сдержи-
ванию и урегулированию конфликтов в различных 
частях планеты является миротворческая роль Ор-
ганизации Объединенных Наций. Она заслуживает 
поддержки и укрепления. Нигерия гордится своим 

активным участием в этом усилии по поддержанию 
мира и миротворчеству. Мы сохраняем свою при-
верженность этой обязанности в своей убежденно-
сти в том, что являемся опекунами наших братьев, и 
с осознанием того, что без мира и стабильности 
развития быть не может. 

 Серьезную угрозу международному миру и 
безопасности по-прежнему представляет собой си-
туация на Ближнем Востоке. Мы вновь заявляем о 
нашей верности праву палестинского народа на 
свою собственную независимость, равно как и пра-
ву Государства Израиль на существование в преде-
лах безопасных международных границ, в соответ-
ствии с резолюциями 242 (1967) и 338 (1973) Сове-
та Безопасности. Поэтому мы одобряем предусмат-
риваемую «четверкой» перспективу и ее, равно как 
и других зодчих ближневосточного мирного про-
цесса, вовлеченность в это дело. Я настоятельно 
призываю стороны ближневосточного конфликта 
сотрудничать с международным сообществом и 
предоставить нынешнему мирному процессу шанс 
на развитие. Это становится совершенно необходи-
мым, ибо мы не можем допустить ситуацию затяж-
ного конфликта в субрегионе. 

 Нигерия с беспокойством отмечает ту угрозу, 
которая создается международному миру и безо-
пасности ситуацией в Ираке. Мы придерживаемся 
той точки зрения, что любая дальнейшая эскалация 
напряженности привела бы к весьма серьезным по-
следствиям. Поэтому Нигерия настоятельно призы-
вает стороны, которых это касается, проявлять ос-
торожность и сдержанность и разрешить этот во-
прос в соответствии с положениями Устава Органи-
зации Объединенных Наций. 

 В международной доброй воле и в привержен-
ности развитию недостатка нет. В различных дек-
ларациях и программах красноречиво раскрывается 
необходимость быстрого, долгосрочного и устойчи-
вого развития, а также страстное желание справед-
ливого распределения мировых богатств. Но не-
смотря на эту добрую волю и благие намерения со 
стороны международного сообщества, более поло-
вины человечества живет в отчаянной нищете и 
невежестве. Для многих стран Африки голод и бо-
лезни остаются вездесущими и трудноискоренимы-
ми. Показатели человеческого развития некоторых 
беднейших стран в самом деле весьма нелестны для 
мира, столь богатого, но ресурсы которого распре-
делены столь неравномерно. 
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 Мы убеждены, что для реализации тех благо-
родных целей, которые мы установили для себя в 
Декларации тысячелетия с целью превратить пла-
нету в более благоустроенное место, требуются 
срочные и конкретные меры. Многие развивающие-
ся страны нуждаются в содействии международного 
сообщества в форме расширенной официальной 
помощи в целях развития и притоков прямых ино-
странных капиталовложений, а также усилий по 
облегчению их невыносимого долгового бремени и 
предоставлению им возможности развивать свои 
базы людских и материальных ресурсов. 

 Африка сохраняет свою приверженность дос-
тижению целей Декларации тысячелетия. В этой 
связи мне приятно заявить о том, что Африка стре-
мится добиться их сама за счет осуществления Но-
вого партнерства в интересах развития Африки 
(НЕПАД). Насколько известно членам Ассамблеи, 
НЕПАД нацелено на решение устойчивым и скоор-
динированным образом многочисленных проблем 
развития, связанных с низким уровнем развития 
Африки. 

 Мы воодушевлены той поддержкой, которую 
НЕПАД до сих пор получает от международного 
сообщества. Последним свидетельством такой под-
держки стали результаты недавнего совещания 
Группы 8 в Кананаскисе, Канада, нацеленные на 
осуществление Плана действий. Есть надежда, что 
посвященный НЕПАД сегмент высокого уровня в 
Организации Объединенных Наций добьется еще 
больших успехов в столь ожидаемом одобрении 
этой инициативы международным сообществом. 

 Эта и другие нацеленные на улучшение усло-
вий жизни большинства человечества программы 
вполне вероятно не принесут желаемых результа-
тов, если мы не займемся устранением одной из 
величайших угрожающих сегодня человечеству 
опасностей с теми самоотверженностью и безотла-
гательностью, которых она заслуживает. Я веду 
речь об эпидемии ВИЧ/СПИДа, которая 
по-прежнему навлекает на человечество хаос, горе 
и безнадежность, особенно в Африке, где эта эпи-
демия угрожает уничтожить целые поколения. На-
пример, подсчитано, что из 36 млн. человек, зара-
женных ВИЧ/СПИДом повсюду на планете, 
75 процентов проживают в Африке южнее Сахары. 
Наносимый ими урон людским и материальным 
ресурсам одного из наиболее обездоленных регио-
нов мира переоценить невозможно. Дело не только 

в том, что ВИЧ/СПИД систематически выкашивает 
производительное население Африки, но усилия по 
борьбе с этим и другими инфекционными заболева-
ниями, такими, как малярия, туберкулез и прочие, 
также отвлекают от программ и проектов развития 
и без того скудные ресурсы. Поэтому от междуна-
родного сообщества требуется массированная по-
мощь в дополнение к усилиям отдельных стран. 

 Нигерия не будет жалеть никаких усилий в 
борьбе с этими бедствиями. Хотя мы полностью и 
осознаем коварство всех этих эпидемий, величай-
шим источником беспокойства для нас до сих пор 
остается распространение ВИЧ/СПИДа. По этой 
причине Нигерия принимает активное участие в 
финансировании Глобального фонда по борьбе с 
ВИЧ/СПИДом и его управлении. 

 Еще мы учредили национальное агентство по 
предупреждению и сдерживанию распространения 
ВИЧ/СПИДа для координации многосекторального 
подхода правительства к делу предотвращения и 
сдерживания этой эпидемии и контроля над ней. 
Мы обещаем и впредь делать все, что в наших си-
лах, в этой борьбе человечества со столь мощной 
разрушительной силой, особенно за счет повыше-
ния в стране осведомленности относительно ее рас-
пространения и предупреждения. Тем не менее, мы 
по-прежнему рассчитываем на международное со-
общество в изыскании способов лечения этих забо-
леваний, а также в оказании многим из наших стран 
помощи в этих усилиях. Жизненно важное значение 
для успеха этих усилий имеет руководящая роль 
Организации Объединенных Наций. 

 Мне хотелось бы еще раз привлечь внимание 
Ассамблеи к пагубной проблеме коррупции и ее 
проявлениям на международном уровне. Мы всегда 
считали, что в одиночку танго не станцевать и что 
случаи коррупции в развивающихся странах зачас-
тую поддерживаются поощрением, стимулами и 
оказанием покровительства со стороны индустри-
альных стран. Поэтому мы решительно отстаиваем 
необходимость активизации усилий по заключению 
конвенции о борьбе с коррупцией, чтобы в борьбе с 
коррупцией можно было принимать глобальные 
меры. 

 Нет сомнений в том, что Организация Объе-
диненных Наций отвечает истинным интересам 
человечества. Она прошла большой путь со 
времени своего скромного начального этапа в 
1945 году и остается единственной организацией, с 
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остается единственной организацией, с которой все 
страны, в той или иной степени, ассоциируются, и 
которой они привержены. Человечество стало луч-
ше благодаря Организации Объединенных Наций. 
Эта Организация � основа нашей коллективной 
безопасности, международного сотрудничества и 
солидарности, которые необходимы для совместно-
го существования людей. Поэтому мы должны про-
должать совершенствовать ее инструменты, с тем 
чтобы она полнее отвечала нуждам времени и была 
готова к грядущим вызовам, предусмотреть которые 
отцы-основатели были не в состоянии. 

 Я рад отметить, что мы придерживаемся еди-
ного мнения о том, что реформа Организации необ-
ходима, с тем чтобы Организация стала  демокра-
тичнее по структуре, эффективнее в управлении и 
более управляемой в том, что касается ее размеров. 
Нигерия является активным сторонником предла-
гаемых реформ, особенно тех, которые касаются 
состава Совета Безопасности и методов его работы. 
Мы выступаем за такой Совет Безопасности, в ко-
тором Нигерия будет играть роль, соответствую-
щую ее геополитическому положению и определяе-
мую вызовами двадцать первого столетия. Поэтому 
мы готовы внести свой вклад в достижение этой 
цели и оказать поддержку тем, кто придерживается 
того же мнения и находится в том же положении. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы поблагодарить 
от имени Генеральной Ассамблеи президента и 
главнокомандующего вооруженными силами Феде-
ративной Республики Нигерии за его выступление. 
 

  Г-на Олусегуна Обасанджо, президента и 
главнокомандующего вооруженными силами 
Федеративной Республики Нигерии 
сопровождают из Зала Генеральной 
Ассамблеи. 

 

Пункт 9 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения 
 

  Выступление Его Превосходительства 
досточтимого Пакалитхи Бетхуэла 
Мосисили, премьер-министра и министра 
обороны и государственной службы 
Королевства Лесото 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-

шает выступление Его Превосходительства досточ-
тимого Пакалитхи Бетхуэлы Мосисили, премьер-
министра и министра обороны и государственной 
службы Королевства Лесото. 
 

  Досточтимого Пакалитхи Бетхуэла Мосисили, 
премьер-министра и министра обороны и 
государственной службы Королевства 
Лесото, сопровождают на трибуну. 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я очень рад приветствовать 
Его Превосходительство досточтимого Пакалихи 
Бетхуэла Мосисили, премьер-министра и министра 
обороны и государственной службы Королевства 
Лесото, и приглашаю его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Мосисили (Лесото) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация присоединяется к поздравле-
ниям, высказанным в адрес Председателя в связи c 
его вступлением на пост Председателя текущей 
сессии, его предшественника г-на Хан Сын Су, а 
также Генерального секретаря Организации Объе-
диненных Наций г-на Кофи Аннана. 

 Вступление в Организацию Демократической 
Республики Восточный Тимор и Швейцарской Кон-
федерации является радостным событием для моей 
делегации. Мы приветствуем и поздравляем эти две 
страны и их народы с вступлением в нашу семью 
наций. 

 Сейчас, когда мы проводим это заседание, Ле-
сото и некоторые другие страны южноафриканского 
субрегиона испытывают крайне разрушительную 
беспрецедентную нехватку продовольствия в ре-
зультате целого ряда причин, таких, как наводне-
ния, неожиданные заморозки и засуха, обрушив-
шиеся на регион в последние годы и являющиеся 
следствием климатических изменений. 

 19 апреля этого года, когда стало очевидно, 
что более полумиллиона людей из населения в 
2,2 миллиона человек испытывают острую нехватку 
продовольствия, правительство Королевства Лесото 
объявило чрезвычайное положение. После этого 
стали предприниматься усилия на национальном 
уровне по ликвидации голода. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью и от имени правительства и народа Коро-
левства Лесото, а также от своего имени, выразить 
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нашу признательность Организации Объединенных 
Наций, ее специализированным учреждениям и 
программам, а также сообществу доноров за бы-
строе оказание помощи в связи с обрушившимся на 
мою страну кризисом. 

 Проблема ВИЧ/СПИДа, которая представляет 
собой серьезную угрозу для здоровья и развития, 
продолжает оставаться в моей стране предметом 
серьезной обеспокоенности. Большинство инфици-
рованных находятся в возрастной группе от 15 до 
45 лет и представляют собой потенциальную актив-
ную рабочую силу в Лесото. 

 Не менее серьезную обеспокоенность вызыва-
ет и разрушительное воздействие ВИЧ/СПИДа на 
семью, как общественную структуру, и на всю со-
циальную канву нашего общества. В результате у 
нас появилось большое количество сирот, а также 
семей, во главе которых находятся дети. Больные не 
только не получает необходимых консультаций и 
медикаментов, но и лишены ухода и поддержки. 

 В этой связи моя делегация обращается с осо-
бым призывом к международному сообществу ока-
зать адекватную финансовую поддержку странам 
Африки в целях остановить распространение 
ВИЧ/СПИДа и возместить нанесенный ущерб. По-
этому мы приветствуем усилия Генерального секре-
таря Организации Объединенных Наций по созда-
нию Глобального фонда  по борьбе со СПИДом, 
туберкулезом и малярией. Кроме того, Африка в 
целом нуждается в безоговорочной поддержке и во 
многих других областях, в частности, в таких,  как 
сельское хозяйство, здравоохранение, питание, во-
доснабжение и санитария, а также образование. Не-
сомненно, что между нищетой и злом ВИЧ/СПИДа 
существует тесная связь. 

 Монтеррейская конференция по финансирова-
нию развития, Конференция на уровне министров 
по вопросам торговли в Дохе и Всемирная встреча 
на высшем уровне по устойчивому развитию яви-
лись полезными форумами для обсуждения шагов, 
необходимых для ликвидации препятствий на пути 
экономического роста и устойчивого развития, осо-
бенно для развивающихся стран. Мы надеемся, что 
обязательства, которые взяли на себя наши партне-
ры по сотрудничеству, означают начало процесса 
оказания помощи наименее развитым странам 
(НРС) в целях перевода целей и задач основных 
глобальных конференций и встреч на высшем уров-

не в конкретные действия. Моя делегация хотела бы 
еще раз подчеркнуть, что покончить с маргинализа-
цией наименее развитых стран можно только в том 
случае, если эти страны будут успешно интегриро-
ваны в глобальную экономику. 

 Совсем недавно в Дурбане, Южная Африка, 
африканские страны предприняли очень смелый и 
решительный шаг по созданию Африканского сою-
за. Несомненно, и это отмечают многие, что вопре-
ки тому, что на пути создания этого Союза было 
много препятствий, сейчас уже виден свет в конце 
туннеля. Эта надежда основывается на принципах, 
которыми мы руководствовались в последние три-
дцать девять лет существования Организации афри-
канского единства (ОАЕ). Сегодняшняя Африка 
привержена принципам демократии, стабильности, 
мира, безопасности, благого управления и верхо-
венства права. Самое главное, современная Африка 
привержена должному экономическому управле-
нию, поскольку именно неверное управление эко-
номикой наших стран зачастую приводило к кон-
фликтам на нашем континенте.  

 Новое партнерство в интересах развития Аф-
рики (НЕПАД) � это собственная африканская 
стратегия и программа Африканского союза по 
обеспечению развития Африки. Это обязательство 
африканских лидеров искоренить нищету и напра-
вить наш континент по пути долговременного роста 
и развития. Поэтому наша делегация призывает к 
более активной международной поддержке НЕПАД. 
Мы считаем, что роль всего международного сооб-
щества в деле поддержки НЕПАД и роль Организа-
ции Объединенных Наций в координации и синхро-
низации деятельности, связанной с обеспечением 
его успеха, действительно послужили бы новым 
толчком в направлении развития Африки. 

 Право народа на самоопределение � это одно 
из прав человека и основополагающий принцип, 
зафиксированный в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций. Поэтому народы Западной Сахары и 
Палестины вполне его заслуживают. В связи с этим 
наша делегация настоятельно призывает усилить и 
ускорить усилия по освобождению этих народов. 

 Лесото радо тому, что один из самых старых и 
самых долгих конфликтов в Африке наконец завер-
шился с подписанием в начале этого года в Луанде, 
Ангола, соглашения о прекращении огня предста-
вителями Национального союза за полную 
независимость Анголы (УНИТА) и правительством 
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мость Анголы (УНИТА) и правительством Анголы. 
Однако Лесото и другие государства из Сообщества 
по вопросам развития стран юга Африки (САДК), а 
также международное сообщество в целом обеспо-
коены тяжелыми социально-экономическими усло-
виями, с которыми сталкиваются вынужденные пе-
реселенцы и беженцы, возвращающиеся к своим 
домам в Анголе. 

 Мы признательны всей системе Организации 
Объединенных Наций за усилия по урегулированию 
этой ситуации. Мы считаем, что необходимо еще 
сделать гораздо больше для ангольского народа, 
включая предоставление значительных дополни-
тельных ресурсов, к чему призывал Генеральный 
секретарь Организации Объединенных Наций, для 
удовлетворения гуманитарных потребностей ан-
гольского народа.  

 Несмотря на временный срыв переговоров о 
прекращении огня, наша делегация убеждена в том, 
что протокол, подписанный правительством Судана 
и Народно-освободительной армией Судана в Мача-
косе, остается жизнеспособной основой достиже-
ния прочного мира в Судане. Мы настоятельно при-
зываем воюющие стороны вернуться за стол пере-
говоров и вести их серьезно и добросовестно. 

 Ситуация в Демократической Республике Кон-
го также беспокоит всех нас. Мы хотим поздравить 
правительства Демократической Республики Конго, 
Руанды и Уганды с подписанием мирных соглаше-
ний, которые должны проложить путь к выводу 
войск из Демократической Республики Конго. Мы 
считаем, что это также обеспечит адекватный учет 
обеспокоенностей соседних стран в плане безопас-
ности и одновременно позволит создать условия 
для того, чтобы конголезский народ мог жить в об-
становке мира в своей стране. 

 Терроризм превратился в одну из самых на-
сущных проблем международного сообщества в 
последнее время. Правительство Лесото присоеди-
нилось к остальным миролюбивым членам между-
народного сообщества в борьбе с этим отвратитель-
ным преступлением. 

 Правительство Лесото привержено полному 
осуществлению резолюции 1373 (2001) Совета 
Безопасности, и, несмотря на финансовые и техни-
ческие трудности, мы будем продолжать выполнять 
наши обязанности, обозначенные в этой резолюции. 

 Ужасные картины зверств, совершавшихся в 
Руанде и в бывшей Югославии, навсегда останутся 
в нашей памяти. Они служат для международного 
сообщества горьким напоминанием о том, что такие 
преступления никогда не должны оставаться неза-
меченными, а виновные в их совершении � безна-
казанными. В этом духе мы приветствуем достиг-
нутое между Организацией Объединенных Наций и 
правительством Сьерра-Леоне эпохальное соглаше-
ние об учреждении независимого специального су-
да для преследования лиц, виновных в серьезных, 
длившихся целое десятилетие преступлений против 
человечности, совершавшихся на территории Сьер-
ра-Леоне. Мы надеемся, что создание такого специ-
ального суда будет существенно способствовать 
процессу национального примирения и залечивания 
ран, а также восстановлению и поддержанию мира 
в Сьерра-Леоне. 

 Правительство Лесото с уважением относится 
к предстоящему вступлению в силу Статута Меж-
дународного уголовного суда, свидетельствующему 
о знаменательном времени, когда страны мира под-
тверждают нетерпимость по отношению к тем, кто 
безнаказанно совершает преступления против чело-
вечности. Поэтому мы предлагаем тем странам, ко-
торые еще этого не сделали, стать участниками 
Статута, с тем чтобы мы могли вступить на этот 
благородный, но трудный путь солидарности. 

 В заключение своего выступления я не могу не 
коснуться вопроса реформы Совета Безопасности. 
Процесс демократизации действительно очень сло-
жен, но неизбежен. Он в первую очередь предпола-
гает значительный компромисс и понимание со сто-
роны тех, кто дорожит основными принципами де-
мократии и равноправия государств и придержива-
ется их. Поэтому наша делегация хотела бы вновь 
подтвердить свою обеспокоенность в связи с тем, 
что этот орган Организации Объединенных Наций, 
на который возложена обязанность по поддержанию 
международного мира и безопасности, пока еще 
сам не стал более объединяющим и более предста-
вительным. Здесь необходимо удвоить усилия и ус-
корить темпы.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото за сде-
ланное им заявление. 
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 Премьер-министра и министра обороны и го-
сударственной службы Королевства Лесото 
г-на Пакалитху Бетхуэла Мосисили сопрово-
ждают с трибуны. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово министру иностранных дел и 
сотрудничества Того Его Превосходительству 
г-ну Коффи Пану. 

 Г-н Пану (Того) (говорит по-французски): Со-
хранение международного мира и безопасности, 
борьба с терроризмом во всех его формах, ликвида-
ция нищеты во всем мире, содействие устойчивому 
развитию, а также установление более справедли-
вого и более гуманного международного порядка � 
все это задачи, которые мы должны стремиться ре-
шить главным образом в рамках незаменимой 
структуры Организации Объединенных Наций. Мы 
вновь собрались для того, чтобы определить новые 
перспективы в свете меняющейся международной 
обстановки, придать новый импульс нашим усили-
ям путем выработки общего мнения относительно 
общих целей. 

 Прежде чем продолжить свое выступление, 
позвольте мне от имени делегации Того и от своего 
собственного имени выразить наши самые теплые 
поздравления г-ну Кавану в связи с его избранием 
Председателем на пятьдесят седьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Его избрание на этот высокий 
пост � дань уважения не только лично г-ну Кавану, 
но и его великой и прекрасной стране. Хотел бы 
заверить его, что моя страна готова к всесторонне-
му сотрудничеству в обеспечении успеха его мис-
сии. 

 Я также пользуюсь данной возможностью, 
чтобы выразить нашу большую благодарность его 
предшественнику за эффективное руководство ра-
ботой предыдущей сессии. 

 Позвольте вновь выразить огромную призна-
тельность Генеральному секретарю Кофи Аннану, 
который неустанно трудится во имя укрепления ми-
ра и безопасности во всем мире, за его привержен-
ность и преданность делу. 

 Я поздравляю Швейцарию и Тимор-Лешти с 
их вступлением в семью Организации Объединен-
ных Наций. 

 Демократия, уважение основных свобод и 
прав человека и благое управление � есть факторы 

развития и мира и представляют собой ценности, 
которых уже давно придерживается Того и которым 
оно глубоко привержено. И именно в этом духе мы 
должны рассматривать политические реформы, ко-
торые мы начали осуществлять 15 лет назад по 
инициативе главы нашего государства. Эти рефор-
мы нацелены на построение мирной демократии, 
основанной на максимально широком международ-
ном консенсусе, и коренным образом связаны с ис-
торическими и социально-культурными реалиями 
нашей страны. 

 Сегодня благодаря нашим усилиям были соз-
даны и эффективно работают почти все институты, 
призванные в соответствии с конституцией четвер-
той республики заниматься укреплением государст-
венной власти и безопасности, а также оживлением 
национальной экономики. Мы достигли этих ре-
зультатов, несмотря на трудности, встававшие на 
пути процесса демократизации в начале переходно-
го периода, несмотря на всевозможные уловки и 
препятствия, которые чинила недоброжелательная 
оппозиция. В первую очередь приоритет был отдан 
продолжению политических реформ и обеспечению 
того, чтобы эти реформы проходили в обстановке 
восстановленного спокойствия и постоянного диа-
лога всех политических сил нашей страны. 

 Именно в этих условиях по инициативе главы 
государства г-на Гнасингбе Эйадемы мы начали 
межтоголезский диалог между всеми основными 
политическими силами страны, что привело к под-
писанию рамочных соглашений в июле 1999 года. 
Осуществление этого соглашения позволило уста-
новить диалог между правительством и оппозицией 
по таким важным политическим вопросам, как не-
обходимые организационные условия для проведе-
ния досрочных выборов в законодательные органы. 

 Глава государства и правительство выразил 
желание, чтобы для проведения этих выборов, от-
крытых для всех политических групп без исключе-
ния, была обеспечена мирная и безопасная обста-
новка, а также необходимые гарантии открытости и 
законности. Наша цель также состоит в том, чтобы 
после завершения избирательного процесса, был 
начат новый этап политической жизни нашей стра-
ны с активизацией работы Национальной ассамб-
леи, в которой по желанию могут быть представле-
ны все политические группы. 
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 Все эти достижения, укрепляющие политиче-
ский плюрализм в Того, заслуживают поддержки и 
одобрения наших партнеров, особенно партнеров из 
Европы, в целях нормализации наших отношений 
сотрудничества. Однако этого не происходит. Как я 
уже говорил об этом год назад, выступая с этой 
трибуны, народ Того не заслуживает того отноше-
ния, которое мы наблюдаем. Сейчас становится 
очевидным, что при поспешном введении санкций 
как средства политического давления возникает не-
кий предел, после которого такие меры становятся 
неэффективными и противоречат принципам мора-
ли и долгу международной солидарности. 

 Я хотел бы еще раз настоятельно призвать во-
зобновить отношения сотрудничества, которых Того 
вправе ожидать от международного сообщества, в 
рамках солидарности, поддержки и поощрения не-
устанных усилий, предпринимаемых моим прави-
тельством для развития моей страны и укрепления 
основ нашей демократии в условиях мира, стабиль-
ности и национального согласия. 
 

  Заместитель Председателя г-жа Ферреро-
Вальднер занимает место Председателя. 

 

 Хорошо известно, что мы в Того считаем 
обеспечение мира и безопасности делом чести, учи-
тывая, что устойчивое развитие не может успешно 
осуществляться, если тенденция к возобновлению 
насилия возобладает над диалогом, согласованно-
стью действий и взаимным уважением и если мир 
будет по-прежнему сталкиваться с такими террори-
стическими актами, как трагедия 11 сентября 
2001 года. Эти ужасающие события, которые до сих 
пор живы в нашей памяти, требуют от нас соответ-
ствующих индивидуальных и коллективных ответ-
ных действий в отношении угрозы, которую пред-
ставляет собой терроризм. Того, неоднократно ста-
новившееся жертвой террористической агрессии, 
понимает важность этого вызова и не пожалеет 
усилий, чтобы выполнить свою часть обязательств 
в этой борьбе. 

 В этой связи мы должны отдать должное Ор-
ганизации Объединенных Наций за то, как опера-
тивно она отреагировала на эту проблему и внесла 
свой вклад в повышение осознания этой острой 
проблемы и опасности, которую она представляет 
для всего человечества. Сегодня, как и год назад, 
мы должны признать неотложную необходимость 
продолжать эту кампанию. Совершенно очевидно, 

что общими силами мы должны стремиться найти 
факторы, которые будут содействовать сохранению 
мира во всех его аспектах. 

 Да, к сожалению, мир все еще страдает от кри-
зисов и вооруженных конфликтов, происходящих в 
Африке и других частях мира. Хотя, по сути, в Аф-
рике с завершением конфликта между Эфиопией и 
Эритреей и урегулированием других кризисов поя-
вился какой-то свет надежды, ситуация тем не ме-
нее по-прежнему вызывает тревогу. Она продолжа-
ет оставаться тревожной и в районе Великих озер, и 
в районе бассейна реки Мано, где опять возникла 
серьезная проблема безопасности, имеющая огром-
ные гуманитарные последствия. 

 Говоря о Демократической Республике Конго 
либо о странах бассейна реки Мано либо о Судане 
или любой другой стране, затронутой этим кризи-
сом, мы хотим вновь подчеркнуть, что лишь диалог 
и переговоры способны привести к достижению 
мира и обеспечению прочного урегулирования спо-
ров. Поэтому мы настоятельно призываем стороны, 
участвующие в спорах и вооруженных конфликтах, 
проявить мужество и продемонстрировать бóльшую 
политическую готовность для того, чтобы дать ми-
ру шанс посредством поддержания происходящих в 
настоящее время переговорных процессов, а также 
посредством соблюдения и эффективного выполне-
ния положений уже существующих соглашений. 

 В этой связи мы приветствуем недавнее объ-
явление о выводе руандийских войск из восточных 
районов Демократической Республики Конго, кото-
рое должно начаться на следующей неделе, и наде-
емся, что выполнение этого решения будет содейст-
вовать укреплению начатого процесса. 

 Ситуация на Ближнем Востоке продолжает 
оставаться тревожной. Мы должны найти способы, 
которые бы позволили разорвать порочный круг 
насилия � насилия, порождающего насилие. Того 
неоднократно подчеркивало, что насилие может 
вызвать лишь горечь и негодование и породить 
дальнейшее насилие. Мы неустанно повторяем: 
диалог и переговоры являются единственным сред-
ством урегулирования споров. Поэтому мы настоя-
тельно призываем и палестинцев и израильтян по-
ложить конец порочному кругу насилия и незамед-
лительно начать переговоры в целях достижения 
справедливого, всеобъемлющего и окончательного 
урегулирования палестинского вопроса, находяще-
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гося в центре ближневосточного конфликта. Безус-
ловно, такое урегулирование конфликта предпола-
гает признание законных прав палестинского наро-
да, в том числе его права на создание жизнеспособ-
ного палестинского государства. Однако он также 
предполагает признание законных прав израильско-
го народа, а именно, права Израиля жить в мире и 
абсолютной безопасности в рамках международно 
признанных границ. 

 Нынешняя сессия началась через несколько 
дней после завершения Всемирной встречи на выс-
шем уровне по устойчивому развитию, на которой 
международное сообщество вновь особо подчерк-
нуло необходимость обеспечения защиты человече-
ства и окружающей среды. Сегодня задача обеспе-
чения защиты человечества во всем его многообра-
зии, а также окружающей среды во всем ее много-
образии приобретает особую актуальность. 

 Я с удовлетворением отмечаю, что нынешняя 
сессия Генеральной Ассамблеи проходит в истори-
ческое для африканского континента время. Два 
года тому назад, 12 июля 2000 года, в Ломе, Того, 
африканские страны заложили основу для создания 
новой Африки, представив миру акт об учреждении 
Африканского союза. В июле в Дурбане главы аф-
риканских государств и правительств торжественно 
объявили об учреждении новой общеконтиненталь-
ной организации, воплотив в реальные дела свою 
решимость построить для Африки новое будущее. 

 Некоторые, возможно, скажут, что несмотря на 
провозглашение Африканского союза, ничего сде-
лано не будет, и континент будет по-прежнему 
предпринимать попытки найти себя, продолжая ос-
таваться в состоянии застоя в условиях экономиче-
ской отсталости. Безусловно, учитывая нынешнюю 
экономическую и социальную ситуацию, такого 
рода пессимистические настроения имеют под со-
бой определенную основу. Наш африканский кон-
тинент по-прежнему остается главной жертвой эко-
номического порядка, характеризующегося несба-
лансированностью и несправедливостью, порядка, 
при котором континент слишком часто оказывается 
неспособным воспользоваться плодами своего соб-
ственного труда. 

 Нестабильные цены на сырьевые товары, еже-
годный рост цен на важнейшие средства производ-
ства, задолженность, ограниченный доступ для на-
шей готовой продукции и полуфабрикатов на рынки 

промышленно развитых стран, а также конкурен-
ция, с которой сталкивается наша продукция в силу 
проводимой некоторыми богатыми странами поли-
тики экспортных субсидий, � политики, оказы-
вающей благотворное воздействие на их экономи-
ку, � все это являются серьезным препятствие на 
пути развития наших стран. 

 Сегодня особую актуальность приобретает 
вопрос о том, каким образом Африка должна соче-
тать уплату своих долгов с достижением целей 
обеспечения экономического роста и развития. 
Полное изменение ситуации � это задача, которую 
мы должны решать посредством принятия тщатель-
но продуманных действий. 

 Создание новой структуры � Африканского 
союза � явилось поворотным пунктом в истории 
нашего континента, который, как никогда ранее, 
нуждается в бесценной поддержке международного 
сообщества в деле реализации своих программ в 
области развития. Мы понимаем, что Африка не 
сможет решить задачу обеспечения роста и разви-
тия, если она не сможет мобилизовать и наиболее 
эффективно использовать свои ресурсы, используя 
внешнюю помощь лишь в качестве поддержки сво-
их собственных усилий. Мы искренне надеемся, что 
укрепление различных субрегиональных организа-
ций в целях экономической интеграции наряду с 
коллективным осуществлением инициативы Новое 
партнерство в интересах развития Африки даст Аф-
рике средства для достижения ее величественных 
целей. 

 В заключение я хотел бы подчеркнуть, что но-
вые международные условия и многосторонний ха-
рактер проблем, стоящих перед нами, требуют от 
нас большей решимости и солидарности в деле со-
трудничества с Организацией Объединенных Наций 
в целях преодоления условий, характеризующихся 
отсутствием безопасности, нищетой и страданиями. 
В этой связи мы должны рассмотреть вопрос о под-
линном увеличении предоставляемых нашей общей 
Организации необходимых средств для того, чтобы 
она могла содействовать обеспечению мира и эко-
номического и социального развития наших наро-
дов. 

 Мы должны будем принести эту жертву во имя 
будущего всего человечества. Я искренне надеюсь, 
что Организация Объединенных Наций превратится 
в идеальный инструмент реализации наших идеа-
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лов мира, справедливости, прогресса и свободы на 
благо всех наших народов. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Бахрейна Его 
Превосходительству шейху Мухаммеду бен Муба-
раку Аль Халифу. 

 Шейх Мухаммед бен Мубарак Аль Халиф 
(Бахрейн) (говорит по-арабски): Прежде всего я 
хотел бы от всей души поздравить г-на Яна Кавана 
в связи с его избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее пятьдесят седьмой сессии. 
Я также хотел бы выразить глубокую признатель-
ность его предшественнику министру иностранных 
дел Республики Корея г-ну Хан Сын Су за его неус-
танные усилия по обеспечению руководства рабо-
той пятьдесят шестой сессии и двадцать шестой 
специальной сессии Ассамблеи по положению де-
тей. 

 Я также хотел бы выразить глубокую призна-
тельность Генеральному секретарю Кофи Аннану за 
его постоянные усилия по укреплению роли Орга-
низации Объединенных Наций, с тем чтобы она 
могла реализовать благородные и великие цели, во 
имя которых она была создана. 

 Кроме того, я рад поздравить Швейцарскую 
Конфедерацию в связи с присоединением к Органи-
зации. Хочу также поздравить Восточный Тимор с 
обретением независимости. Мне также доставляет 
большое удовлетворение приветствовать создание 
Африканского союза, пришедшего на смену Орани-
зации африканского единства. 

 Созыв нынешней сессии совпадает с первой 
годовщиной 11 сентября � события, которое ужас-
нуло международное сообщество, потрясло челове-
ческое сознание и содействовало сплочению меж-
дународных усилий перед лицом врага, у которого 
нет религии, этнической принадлежности, расы и 
национальности. Таким врагом является терроризм. 

 По случаю годовщины этого трагического со-
бытия мы считаем своим долгом вновь выразить 
чувства соболезнования и сострадания правитель-
ству Соединенных Штатов и их дружественному 
народу, а также семьям жертв повсюду и осудить 
терроризм во всех его формах и проявлениях, под-
твердив свою полную поддержку всех международ-

ных усилий, направленных на борьбу с террориз-
мом и его искоренение. 

 Руководствуясь целями и принципами Устава 
Организации Объединенных Наций и опираясь на 
международные усилия, со времени обретения не-
зависимости Королевство Бахрейн стремится к по-
строению современного государства и гражданского 
общества, ориентированного на человека � чело-
века, готового и способного справиться с политиче-
скими, экономическими и социальными вызовами 
современной жизни. 

 Кроме того, Королевство Бахрейн твердой и 
уверенной поступью продвигается по пути развития 
и модернизации, подтверждая свою привержен-
ность этому процессу, осуществляемому под руко-
водством короля Бахрейна, Его Величества шейха 
Исы бен Сальмана Аль Халифы. Моя страна была 
провозглашена конституционной монархией после 
плебисцита по Хартии национальных целей, пред-
назначенной содействовать формированию демо-
кратических и конституционных условий жизни в 
Бахрейне. Прошедшие в мае 2002 года муници-
пальные выборы, в которых в качестве избирателей 
и кандидатов принимали участие женщины, увенча-
лись успехом; сейчас идет подготовка к проведению 
парламентских выборов, намеченных на октябрь. 

 Правительством и народом Бахрейна предпри-
нимаются согласованные усилия, направленные на 
обеспечение успеха демократического процесса и 
процесса развития, как это предусмотрено в кон-
ституции Королевства, а также в его стратегиях и 
программах во всех областях. В контексте этих уси-
лий Королевство присоединилось к Конвенции о 
ликвидации всех форм дискриминации в отноше-
нии женщин. Активизировалась деятельность граж-
данского общества, и возросло число неправитель-
ственных организаций. Эта деятельность стимули-
руется, с тем чтобы все жители Бахрейна могли 
участвовать в расширяющихся национальных уси-
лиях по обеспечению благосостояния людей и ува-
жения прав человека во всех гражданских, полити-
ческих, экономических, социальных и культурных 
областях. 

 Королевство Бахрейн гордится этими дости-
жениями, получившими признание в Докладе Орга-
низации Объединенных Наций о развитии человека 
за 2002 год, в соответствии с которым Королевство 
Бахрейн занимает высокое место среди других 
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стран мира и первое место среди братских арабских 
государств. Кроме того, Доклад о развитии человека 
в арабских странах за 2002 год также отмечает на-
ши достижения, что вновь подтверждает успех по-
литики Королевства в области демократии и страте-
гии развития во всех сферах. 

 Более того, руководство и народ Королевства 
Бахрейн гордится тем, что, по данным недавно 
опубликованного доклада Организации Объединен-
ных Наций по промышленному развитию, Бахрейн 
занимает 42-е место среди 87 стран, включенных в 
доклад, и первое � среди государств арабского ми-
ра. 

 Королевство Бахрейн придает большое значе-
ние вопросу региональной безопасности, учитывая 
важность этого аспекта для безопасности и ста-
бильности государств и народов. В соответствии с 
этим Бахрейн постоянно стремится укреплять от-
ношения добрососедства и взаимного уважения с 
соседними государствами. Бахрейн возлагает наде-
жды на мирное урегулирование � на основе прин-
ципов и положений международного права и в духе 
братского взаимопонимания � вопроса относи-
тельно трех островов, принадлежащих Объединен-
ным Арабским Эмиратам, учитывая недавние пози-
тивные события в отношениях между государства-
ми-членами Совета сотрудничества стран Залива и 
Исламской Республикой Иран, а также недавние 
прямые контакты, в частности контакты между 
Объединенными Арабскими Эмиратами и Ираном. 

 Далее, состоявшийся в марте нынешнего года 
в Бейруте саммит Лиги арабских государств под-
твердил необходимость и важность безопасности и 
стабильности в регионе Залива, а также создания 
атмосферы, благоприятствующей восстановлению 
нормальных отношений между государствами ре-
гиона. Он призвал Ирак выполнить в полном объе-
ме соответствующие резолюции Совета Безопасно-
сти, касающиеся ситуации между Ираком и Кувей-
том, особенно положения, касающиеся кувейтских 
заключенных и заключенных третьих стран; со-
трудничать с Организацией Объединенных Наций с 
целью облегчения страданий народа Ирака; а также 
избегать любых конфронтаций, которые могли бы 
угрожать государствам и народам региона или 
единству и территориальной целостности Ирака, 
что также может быть использовано в качестве 
предлога для вмешательства в его внутренние дела. 

 Ближний Восток в настоящее время сталкива-
ется с серьезной опасностью в результате осущест-
вляемой Израилем политики на оккупированных 
палестинских териториях и в результате отврати-
тельных преступлений, совершаемых в отношении 
палестинского народа, таких, как убийства, блокады 
и разрушение инфраструктуры и экономики. Собы-
тия, происшедшие в лагере беженцев Дженин и в 
секторе Газа, наряду с событиями, происходящими 
ежедневно во всех других палестинских городах, 
являются четким свидетельством агрессии прави-
тельства Израиля и нарушения им положений и 
норм международного права, а также его нежелания 
добиться мира и выполнить положения подписан-
ных им международных соглашений. 

 Далее, палестинский народ продолжает давать 
отпор этому зверскому нападению, проявляя боль-
шое мужество и решимость, тем самым подтвер-
ждая свое право на борьбу с оккупацией и подчер-
кивая веру в справедливость своего дела, одновре-
менно оказывая поддержку своему законному руко-
водству и остаивая свои национальные права в со-
ответствии с резолюциями 242 (1967), 338 (1973) и 
другими соответствующими резолюциями, приня-
тыми международным сообществом, включая по-
следнюю резолюцию 1397 (2002) Совета Безопас-
ности. Они также поддерживают принцип «земля в 
обмен на мир» и создание независимого палестин-
ского государства на своей национальной земле со 
столицей в городе Иерусалиме. 

 Опираясь на свои принципы и отстаивая спра-
ведливость, Бахрейн всегда выступал на стороне 
братского народа Палестины. Бахрейн подтвержда-
ет свою полную поддержку арабской мирной ини-
циативы, принятой в ходе состоявшегося в марте 
2002 года в Бейруте саммита Лиги арабских госу-
дарств и основанной на видении, изложенном на-
следным принцем Королевства Саудовской Аравии 
Его Королевским высочеством принцем Абдаллой 
бен Абдель Азизом Аль Саудом. Это видение обес-
печивает основы прекращения ближневосточного 
конфликта, установление нормальных отношений с 
Израилем в обмен на его уход со всех оккупирован-
ных арабских территорий на границы, существо-
вавшие до 4 июня 1967 года, включая уход с сирий-
ских арабских Голанских высот и до сих пор окку-
пированных ливанских территорий, а также на ос-
нове справедливого решения проблемы палестин-
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ских беженцев в соответствии с резолюцией 194 
(III) (1948) Генеральной Ассамблеи. 

 Репрессии, которым подвергается палестин-
ский народ, и сохранение ситуации, угрожающей 
миру и безопасности на Ближнем Востоке и во всем 
мире, требуют незамедлительного вмешательства 
Совета Безопасности и международного сообщест-
ва с целью положить конец израильской практике в 
отношении палестинского народа и вдохнуть новый 
импульс в арабскую мирную инициативу на регио-
нальном и международном уровнях. Эта инициати-
ва предоставляет жизнеспособную основу для лю-
бых действий в направлении продвижения вперед 
по пути обеспечения справедливого и всеобъемлю-
щего мира в регионе. 

 Бахрейн приветствует инициативу госсекрета-
ря Соединенных Штатов по созыву международной 
мирной конференции по Ближнему Востоку на ос-
нове идей и принципов, выдвинутых в ходе самми-
та Лиги арабских государств в рамках арабской 
мирной инициативы, и соответствующих резолю-
ций, принятых международным сообществом. Бах-
рейн выражает надежду на то, что это будет содей-
ствовать достижению справедливого и всеобъем-
лющего мира на Ближнем Востоке, что приведет к 
стабильности и безопасности и положит конец цик-
лу конфликтов и насилия, на смену которому при-
дет цикл плодотворного сотрудничества между 
странами региона. 

 Бахрейн также подтвердил эту позицию, одоб-
рив позитивные идеи, содержавшиеся в выступле-
нии президента Буша 24 июня 2002 года, посвя-
щенном Ближнему Востоку. Эти идеи были под-
тверждены в его заявлении в Генеральной Ассамб-
лее в прошлый четверг и предусматривают урегу-
лирование ближневосточного конфликта в рамках 
резолюций, имеющих международную легитим-
ность, в которых речь идет о создании палестинско-
го государства, существующего рядом с Израилем в 
условиях мира и безопасности. 

 Арабская сторона четко продемонстрировала 
свою заинтересованность в безопасности и ста-
бильности в регионе, выдвинув арабскую мирную 
инициативу и согласившись на идеи, выдвинутые 
президентом Бушем. Израильская сторона еще не 
представила детали своих планов в отношении ми-
ра и не выразила своего отношения к арабской мир-
ной инициативе и выдвинутым президентом Бушем 

идеям. Сейчас необходимо воплотить эти идеи и 
инициативы в планы и практические шаги, которые 
пойдут на благо мира и остановят наблюдаемое в 
настоящее время ухудшение ситуации. 

 В свете религиозных и культурных традиций 
Бахрейна, нашедших отражение в нашей конститу-
ции и национальных законах и подтвержденных в 
нашей политике, в которой среди прочего упор де-
лается на обеспечение права на жизнь, безопас-
ность и мир, мы хотели бы подтвердить, что мы 
решительно отвергаем все формы и проявления тер-
роризма. Мы также хотели бы приветствовать созыв 
под эгидой Организации Объединенных Наций ме-
ждународной конференции по терроризму с целью 
выработки международно согласованного опреде-
ления терроризма, в котором проводилось бы раз-
личие между недопустимыми террористическими 
актами и законной борьбой и сопротивлением наро-
дов, находящихся под иностранной оккупацией, в 
интересах достижения национального освобожде-
ния и самоопределения, а также самообороны в со-
ответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций, которому мы верны на словах и на деле. 

 Королевство Бахрейн с большим интересом 
следит за событиями в Афганистане � стране, ли-
шенной стабильности и страдавшей от бедствий 
войны на протяжении многих лет. Мы приветствуем 
меры, принятые правительством Афганистана, в 
целях обеспечения безопасности и стабильности в 
стране и восстановления нормальных условий жиз-
ни ее народа. Мы также в полной мере сотруднича-
ем с Комитетом, созданным во исполнение резолю-
ции 1373 (2001) Совета Безопасности, в том что 
касается финансовых и материально-технических 
мер в борьбе против террористической деятельно-
сти в соответствии с концепцией коллективных 
действий в рамках Организации Объединенных На-
ций. 

 Бахрейн поддержал все инициативы по созда-
нию зон, свободных от ядерного оружия, а также 
поддержал другие меры укрепления доверия в та-
ких регионах, как Ближний Восток, поддержав 
идею создания там зоны, свободной от всех видов 
оружия массового уничтожения, особенно ядерного 
оружия, на основе соответствующих резолюций 
Генеральной Ассамблеи. Мы призываем всех наших 
соседей поддержать эту идею, с тем чтобы высво-
бодить ресурсы, которые можно было бы использо-
вать для обеспечения процветания и развития наро-
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дов региона. Мы призываем Организацию Объеди-
ненных Наций оказать давление на Израиль, с тем 
чтобы он присоединился к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия и поставил свои ядер-
ные установки под всеобъемлющую систему гаран-
тий Международного агентства по атомной энергии. 

 Диалог и терпимость между государствами и 
народами способствуют развитию понимания и 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти. Опираясь на эту нашу убежденность и подчер-
кивая важность, которую мы придаем резолю-
ции 53/22 Генеральной Ассамблеи от 16 ноября 
1998 года, касающейся Года диалога между цивили-
зациями под эгидой Организации Объединенных 
Наций, Королевство Бахрейн принимало у себя се-
минар, организованный в сотрудничестве с прави-
тельством Японии. Ряд международно признанных 
интеллектуалов из арабских и мусульманских стран 
и Японии приняли участие в этом семинаре, кото-
рый прошел в марте нынешнего года под названием 
«Диалог между цивилизациями: мусульманский 
мир и Япония». Этот семинар преследовал цель 
содействовать диалогу между арабо-
мусульманскими цивилизациями и другими циви-
лизациями в интересах сближения различных куль-
тур. 

 В поддержку этого подхода Королевство Бах-
рейн также будет принимающей страной десятой 
сессии в рамках конференции по исламско-
христианскому диалогу, которая пройдет с 28 по 
30 октября 2002 года. Цель диалога состоит в уг-
лублении понимания между мировыми религиями и 
культурами, а также в укреплении взаимодействия и 
обменов, с тем чтобы сохранить достигнутый про-
гресс и активизировать формирование информиро-
ванного взгляда на будущее, когда будет возможно 
сотрудничество в интересах обеспечения того, что-
бы вся человеческая раса жила в условиях, свобод-
ных от дискриминации. 

 В заключение я хотел бы сказать, что благода-
ря усилиям, направленным на развитие сотрудниче-
ства, Всемирная встреча на высшем уровне по ус-
тойчивому развитию, состоявшаяся недавно в Йо-
ханнесбурге, создала хорошую возможность для 
оценки и анализа достижений последних 10 лет, для 
идентификации препятствий и проблем, разработки 
стратегий и определения целей и приоритетов для 
совместных действий. Мы надеемся, что все госу-
дарства будут выполнять результаты Встречи на 

высшем уровне в Йоханнесбурге и решат проблемы, 
которые стоят перед всеми нами, особенно перед 
развивающимися государствами. 

 В этом контексте Королевство Бахрейн хотело 
бы вновь подтвердить важность практического и 
эффективного выполнения Декларации тысячелетия 
в том, что касается развития и роли международно-
го сообщества и международных организаций в 
поддержку национальных усилий в этой области. 

 Мы убеждены, что Организация Объединен-
ных Наций при наличии решимости, политической 
воли и напряженных усилий ее государств-членов 
сможет предпринять меры, которые помогут до-
биться достижения наших общих целей справедли-
вого мира, экономического процветания и социаль-
ной справедливости во всем мире. В наших интере-
сах сотрудничать друг с другом для того, чтобы 
сделать Организацию Объединенных Наций глав-
ным инструментом нашей деятельности, направ-
ленной на построение лучшего мира, а именно: ми-
ра во всем мире, безопасности, процветания и спра-
ведливости для всех народов и всех государств. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю премьер-министра и министру 
иностранных дел Сирийской Арабской Республики 
Его Превосходительству г-ну Фаруку аш-Шараа. 

 Г-н аш-Шараа (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по-арабски): Мне доставляет боль-
шое удовлетворение поздравить г-на Яна Кавану в 
связи с избранием на пост Председателя пятьдесят 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи. Уверен, 
что многочисленные посты, которые он занимал, 
облегчат ему задачу успешной организации прений 
Генеральной Ассамблеи. Я также выражаю призна-
тельность его предшественнику за усилия, которые 
он предпринял для успешного проведения прений в 
ходе пятьдесят шестой сессии. 

 Я не выполнил бы свой долг, если бы я не вы-
разил нашу признательность Генеральному секре-
тарю Кофи Аннану за усилия, которые он предпри-
нимает по сохранению принципов и целей Устава 
Организации Объединенных Наций. Я желаю ему 
успеха в работе по справедливому решению про-
блем, с которыми сталкивается международное со-
общество.  
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 Я хотел бы также сердечно приветствовать 
Швейцарию в качестве долгожданного нового члена 
нашей Организации. Мы с нетерпением ожидаем 
сотрудничества с ней в укреплении принципов Ор-
ганизации Объединенных Наций и обеспечении 
соблюдения Устава. 

 Эта сессия Генеральной Ассамблеи созвана 
через год после нападений 11 сентября, которые 
оказали воздействие на нынешнюю международную 
обстановку. После этих нападений многие серьез-
ные проблемы остались неурегулированными и все 
еще ожидают эффективных решений, а многие во-
просы так и остались без ответа. Состояние смяте-
ния, неопределенности и напряженности на между-
народной арене является результатом того, что 
большинство людей мира ощущают себя дезориен-
тированными. Это является следствием тенденции 
со стороны некоторых использовать практику, кото-
рая может быть наилучшим образом охарактеризо-
вана как односторонняя, отражающая стремление к 
гегемонии и монополии на благополучие других 
людей. 

 Наглядной иллюстрацией этого является 
Ближний Восток. После десятилетий борьбы, кото-
рую вели жители региона за освобождение от коло-
ниализма и иностранного господства и за возмож-
ность покончить с несправедливостью, сложившей-
ся в результате произвольного составления карт и 
навязывания искусственных границ между ними, 
жители региона сталкиваются сейчас с более жес-
токими нападениями, чем в течение ранних колони-
альных периодов. 

 Арабские страны осудили нападения на Со-
единенные Штаты Америки. Они выразили сочув-
ствие семьям жертв. Однако через год после собы-
тия, официально увязанного с организацией «Аль-
Каида» и движением «Талибан», мир задается во-
просом, каким образом эти обвинения изменили 
свою направленность и были переадресованы араб-
ским странам, вплоть до того, что некоторым из них 
стали угрожать, хотя никто из них не имел никакого 
отношения к этим нападениям. 

 Ситуация тем более парадоксальна, что в ка-
честве оправдания этих обвинений их обычно 
увязывают с присутствием каких-то элементов 
«Аль-Каиды» в этих странах или с тем фактом, что 
эти самые элементы являются гражданами данных 
стран, хотя известно, что члены организации «Аль-

Каида» находятся более чем в 60 странах по всему 
миру, включая Соединенные Штаты Америки, о чем 
свидетельствуют официальные американские заяв-
ления. 

 После окончания второй мировой войны наш 
регион страдает от войн и разрушений в результате 
позиции, основывающейся на оккупации, создании 
поселений и изгнании сотен тысяч палестинцев со 
своих земель. Организация Объединенных Наций 
прилагает усилия по поиску справедливого решения 
арабо-израильского конфликта. Для достижения 
этой цели Организация Объединенных Наций при-
няла сотни резолюций, которые Израиль отказыва-
ется осуществлять, бросая откровенный вызов воле 
международного сообщества. Израиль продолжает 
оккупировать Голанские высоты, Западный берег, 
Газу и части ливанской территории.  

 Когда арабские страны единогласно провоз-
гласили свою мирную инициативу на саммите в 
Бейруте в марте 2002 года, Израиль отреагировал, 
начав широкомасштабное военное наступление на 
палестинские города, деревни и лагеря на Западном 
берегу. Попрание Израилем международной закон-
ности приняло такие масштабы, что это получило 
осуждение международного общественного мнения, 
в частности, когда израильское правительство отка-
залось принять миссию по выяснению фактов для 
расследования подробностей бойни в лагере бежен-
цев в Дженине.  

 Израиль утверждает, что преступления против 
палестинцев, живущих в условиях оккупации, были 
совершены в порядке самозащиты и в ходе войны с 
терроризмом. Мы видим, как Израиль манипулиру-
ет войной с движением «Талибан» и «Аль-Каидой» 
в Афганистане. В этом контексте важно подчерк-
нуть, что молчание перед лицом таких манипуляций 
равнозначно полному пренебрежению человече-
скими ценностями, а также пренебрежению к 
судьбе беззащитных палестинцев. 

 Не вдаваясь в подробности израильских напа-
дений и насилия, в ходе которых применялось аме-
риканское оружие, я хотел бы сказать, что единст-
венный выход из этого кризиса, с которым столкну-
лись народы региона, состоит в том, чтобы заста-
вить Израиль придерживаться соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, которых на сего-
дня насчитывается 28. Логично ли, что мир требует 
от Ирака выполнения резолюций Совета Безопас-
ности, в то время как некоторые помогают Израилю 
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сти, в то время как некоторые помогают Израилю 
оставаться выше положений международного пра-
ва? По сути абсолютно правомерно призвать Со-
единенные Штаты отмежеваться от агрессивной 
политики Израиля и применить к Израилю амери-
канский закон, который запрещает использование 
американского оружия против третьей стороны. 
Странно, что Соединенные Штаты считают, будто 
Израиль действует в порядке самообороны на окку-
пированных территориях, что противоречит резо-
люциям Совета Безопасности, в разработке и при-
нятии которых Соединенные Штаты сами участву-
ют с момента основания Организации Объединен-
ных Наций. 

 Справедливый и всеобъемлющий мир в нашем 
регионе может быть установлен лишь на основе 
осуществления имеющих международную закон-
ность резолюций, которые подчеркивают необходи-
мость ухода Израиля со всех арабских территорий, 
оккупируемых с июня 1967 года, и гарантирования 
законных прав палестинского народа, включая его 
право на создание своего независимого государства 
со столицей в Иерусалиме. 

 Много недавно говорилось об опасности рас-
пространения оружия массового уничтожения и 
возможности получения такого оружия междуна-
родными террористами. Как хорошо известно, эта 
опасность не ограничивается одним регионом. Она 
нависла над многими регионами мира. Достоин со-
жаления тот факт, что определенные стороны дела-
ют акцент только на некоторые арабские и мусуль-
манские страны, а не на другие, игнорируя между 
тем ядерный арсенал Израиля. Все страны региона 
выражают год за годом готовность сделать Ближний 
Восток зоной, свободной от оружия массового 
уничтожения � ядерного, химического и биологи-
ческого.  

 Сегодня мы как никогда призываем к безотла-
гательным и серьезным усилиям по превращению 
нашего региона в зону, свободную от всех видов 
оружия массового уничтожения, под контролем Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы провозглаша-
ем с этой трибуны, что все арабские страны готовы 
учредить такую зону, при условии, что Израиль со-
гласится создать такую зону и поставить все свои 
ядерные объекты под систему гарантий Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), 
как поступили другие ближневосточные, арабские и 
мусульманские страны региона. 

 То большинство голосов, которое получила 
Сирия, выдвинув свою кандидатуру в члены Совета 
Безопасности, подчеркивает положительную оценку 
этими странами конструктивной роли Сирии в под-
держке Организации Объединенных Наций. 
 

  Заместитель Председателя г-н Пфанцельтер 
(Австрия) занимает место Председателя. 

 

 Общеизвестно, что Сирия всегда была в аван-
гарде тех стран, для которых уважение междуна-
родной законности является принципиальной пози-
цией в их внешней политике.Мы согласны с Гене-
ральным секретарем в том, что необходимо избегать 
односторонних мер, и, напротив, стремиться к дея-
тельности в рамках Организации Объединенных 
Наций, которая воплощает собой международную 
законность.  

 В свете этого мы не видим никакого оправда-
ния разжиганию новой войны на Ближнем Востоке. 
Мы твердо уверены, что нападение на Ирак, кото-
рый больше не оккупирует территории других госу-
дарств, и одновременное замалчивание оккупации 
Израилем арабских территорий с 1967 года является 
явно предвзятым подходом и искаженным пред-
ставлением о подлинном положении дел на Ближ-
нем Востоке. 

 Международное сообщество привержено 
принципам единства, суверенитета и территориаль-
ной целостности Ирака. Мы не помним, чтобы кто-
либо высказывал сомнения по поводу этой привер-
женности. Мы также подчеркиваем, что только на-
род Ирака имеет право определять свое будущее без 
какого-либо вмешательства извне в свои внутрен-
ние дела. Долг всех членов нашей Организации 
проявлять приверженность выполнению резолюций 
Организации Объединенных Наций. Руководствуясь 
такой приверженностью, Сирия поддерживает во-
зобновление диалога между Ираком и Генеральным 
секретарем с целью достижения политического ре-
шения, отвечающего требованиям Совета Безопас-
ности и дающего надежду народу Ирака на мир, 
безопасность и снятие введенных против него санк-
ций, особенно с учетом того, что Ирак официально 
признал государство Кувейт и его международные 
границы. 

 Сирия выразила удовлетворение по поводу 
позитивных событий на африканском континенте. 
Мы уверены, что создание Африканского союза 
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окажет положительное воздействие на настоящее и 
будущее континента и разрешение стоящих перед 
ним неотложных проблем. В связи с этим мы с ис-
кренней надеждой ждем выполнения недавно под-
писанных вовлеченными сторонами соглашений о 
прекращении военных действий в Анголе, Конго и в 
районе Великих озер. 

 Сирия также выражает удовлетворение ростом 
международной поддержки снятия эмбарго в отно-
шении Кубы. 

 Сирия также приветствует переговоры на 
высшем уровне между Корейской Народно-
Демократической Республикой и Республикой Ко-
рея и выражает надежду, что это сближение двух 
корейских государств поможет осуществить чаяния 
народов Корейского полуострова мирными средст-
вами. 

 Сирийская Арабская Республика надеется, что 
мир и стабильность установятся в Афганистане в 
интересах Афганского народа, который долгое вре-
мя переживает бедствия войны и внутреннего кон-
фликта. 

 Сирия поддерживает усилия правительства 
Судана по сохранению единства и территориальной 
целостности и призывает к прекращению огня на 
юге Судана в качестве предпосылки возобновления 
диалога. 

 Сирия поддерживает соглашение, достигнутое 
сомалийцами в Арте, и считает его самым жизне-
способным решением в целях достижения нацио-
нального примирения в Сомали.  

 На этом решающем этапе народы мира под-
вергаются трудному испытанию; ввиду отсутствия 
справедливого международного порядка даже у бо-
гатых и влиятельных стран возможности выбора 
сужаются, а не расширяются. Достойно сожаления, 
что голоса тех, кто призывает к войне, звучат гром-
че, чем голоса тех, кто призывает к миру, и что го-
лоса тех, кто узурпирует права людей и попирает их 
достоинство, заглушают голоса тех, кто защищает 
права народов на свою территорию и свободу. 

 Но, несмотря на эту мрачную картину, правда 
в конце концов восторжествует над несправедливо-
стью. Таково правильное прочтение истории наций 
и цивилизаций; пути назад нет. Веру арабской Си-
рии в свои права и в права других государств нельзя 
поколебать или подорвать господством и высокоме-

рием силы. Мы убеждены в возможности построе-
ния мира, в котором все будут сосуществовать в 
условиях мира и безопасности, мира, свободного от 
оккупации и гегемонии, мира, в котором все народы 
имеют равный доступ к ресурсам нашей планеты и 
достижениям науки и техники в интересах всеоб-
щего процветания. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Нидерландов Его 
Превосходительству г-ну Яану де Хопу Схефферу. 

 Г-н Де Хоп Схеффер (Нидерланды) (говорит 
по-английски): Дым в эпицентре, который находит-
ся всего в нескольких кварталах отсюда, рассеялся. 
Но пустота на месте башен-близнецов по-прежнему 
заставляет людей во всем мире содрогаться. Ужа-
сающие события, произошедшие год назад, запе-
чатлелись в нашей общей памяти. То, что 
произошло здесь, явилось беспрецедентной атакой 
на общечеловеческие ценности, такие, как взаимное 
уважение, такие, как терпимость, такие, как 
правопорядок, то есть, те ценности, которые лежат 
в основе Организации Объединенных Наций.  

 В течение прошедшего года мировое сообще-
ство доказало свою решимость дать отпор терро-
ризму. Сегодня Нидерланды не только подтвержда-
ют свою приверженность этим ценностям, но и 
подчеркивают обязанность как индивидуальную, 
так и коллективную ответственность за их сохране-
ние и защиту. А эта ответственность требует под-
линной приверженности. 

 Религии, расы и традиции делают наш мир 
живописным и многообразным. Но за этим много-
образием кроется некая общность: принципы, кото-
рым мы следуем или должны следовать, вне зави-
симости от наших религиозных убеждений или ра-
сы. Взаимное уважение, правопорядок, свобода 
слова и религии относятся к числу важнейших из 
них. 

 Однако мы не можем ограничиться лишь про-
возглашением этих принципов. Без подлинной при-
верженности они быстро исчезнут и тем самым 
превратятся в пустые слова. 

 Само собой разумеется, что Нидерланды в 
полной мере преданы этим принципам: они являют-
ся ответственным международным партнером � 
исходя и из собственного выбора, и в силу необхо-
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димости � в Организации Объединенных Наций, в 
Европейском союзе, в НАТО и в других организа-
циях или в других мероприятиях, таких, как Все-
мирная встреча на высшем уровне по устойчивому 
развитию. Нидерланды и впредь будут выделять 0,8 
процента своего валового национального продукта 
на цели сотрудничества в интересах развития и 
призывают других делать то же самое. 

 Это обязательство основано на непоколебимом 
убеждении, что ни одна страна не может рассчиты-
вать на успех в одиночку в любой области полити-
ки. В связи с этим мы принимаем близко к сердцу 
мудрые слова Генерального секретаря Кофи Анна-
на: «Даже самые сильные государства знают, что им 
необходимо взаимодействовать с другими в рамках 
многосторонних учреждений для достижения своих 
целей» (см. A/57/PV.2). Поэтому мы приветствуем 
решение Соединенных Штатов Америки, о котором 
объявил с этой трибуны Президент Буш, вернуться 
в Организацию Объединенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО). Нидер-
ланды ощущают не только личную, но и совмест-
ную ответственность в деле защиты универсальных 
ценностей. Позвольте мне развернуть это понятие 
сегодня в отношении четырех ключевых позиций, 
вызывающих озабоченность, а именно: развитие 
африканского континента, неконтролируемая ми-
грация, сохраняющаяся угроза терроризма и поло-
жение на Ближнем Востоке. 

 Африка продолжает свою борьбу за развитие и 
процветание. Она не может и не должна делать это-
го в одиночку. Мы все разделяем ответственность за 
искоренение нищеты и укрепление глобальной ин-
теграции Африки. 

 Слишком часто африканский континент ассо-
циируют лишь с нищетой и нестабильностью. В 
реальности число конфликтов внутри стран Африки 
и между странами Африки сократилось. Создание 
Африканского союза, и Новое партнерство в инте-
ресах развития Африки подтверждают привержен-
ность самих стран континента. Нидерланды весьма 
воодушевлены признанием африканскими руково-
дителями своей собственной ответственности за 
создание процветающего и мирного континента. 
Для нас такое признание является существенным 
дополнением к усилиям и ресурсам для достижение 
этой цели. Это также означает, что африканские 
лидеры, как и все мы, могут нести ответственность 

за управление и политику в области прав человека и 
уважения господства права. 

 В партнерстве с африканскими странами Ни-
дерланды будут продолжать вносить свою лепту в 
предоставление необходимых ресурсов. Для нас 
сотрудничество в целях развития сопряжено не 
только с выделением финансовых ресурсов, но и с 
политикой, включающей поощрение благого управ-
ления, безопасности и стабильности. Должен ли 
мир помогать в смягчении остроты последствий 
стихийных бедствий, когда, по крайней мере отчас-
ти, они вызваны деятельностью человека? 

 Ответственность распространяется также и на 
частный сектор, в особенности в том, что касается 
борьбы с заболеванием, подрывающим все усилия в 
области развития, каковым является ВИЧ/СПИД. 
Однако успешная борьба со СПИДом требует пол-
ной поддержки со стороны правительств африкан-
ских стран. Такая поддержка подразумевает при-
знание проблемы и ее причин, открытое обсужде-
ние возможных стратегий и устранение ее послед-
ствий для общества. 

 Африка тревожит нас всех. Ее проблемы за-
трагивают нас всех. Нищета, конфликты и наруше-
ния прав человека приводят ко все возрастающим 
масштабам миграции. Однако, это явлением ни в 
коей мере не является уникальным для африканско-
го континента. Нам нужно решать эту проблему 
эффективно, независимо от того, представляем ли 
мы страны происхождения, транзитные страны или 
принимающие страны. Миграция лишает страны 
происхождения жизненно важного ресурса � люд-
ского капитала. Для соседних стран или стран тран-
зита эта проблема может служить источником не-
стабильности. Для принимающих стран она нередко 
создает проблемы интеграции. 

 Здесь опять же на карту поставлены общие 
ценности. Правительства должны сделать все от 
них зависящее, с тем чтобы избежать ситуации, при 
которой у людей не остается иной альтернативы, 
кроме как покинуть свою страну. Рассмотрение ко-
ренных причин неконтролируемой миграции явля-
ется основным приоритетом. 

 А пока что мы должны оказывать поддержку 
Управлению Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев (УВКБ), 
который перегружен решением проблемы, которая 
не входила в его первоначальную компетенцию. 
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Нидерланды приветствуют усилия УВКБ по разра-
ботке и осуществлению интегрированной политики, 
направленной на репатриацию беженцев, включая 
их интеграцию, реабилитацию, а также восстанов-
ление. По-видимому, все усилия УВКБ требуют ко-
ординирования с усилиями других учреждений Ор-
ганизации Объединенных Наций, занимающихся 
этими же вопросами. 

 Именно благодаря такому интегрированному 
подходу мы сможем рассчитывать на результаты. 
Очевидно, совокупность различных направлений 
деятельности УВКБ должна быть дополнена про-
блемой безопасности. Это одна их тех причин, по 
которым Нидерланды занимаются миротворчеством 
или аналогичными операциями в Боснии, бывшей 
югославской Республике Македонии и Афганиста-
не. Безопасность является важнейшим соображени-
ем для тех, кому предстоит вернуться домой. Пере-
селение и восстановление без учета безопасности 
остаются всего лишь благими пожеланиями. Расхо-
ды на безопасность оправданы. 

 За год после 11 сентября международное со-
общество эффективно приступило к выполнению 
своих обязанностей. Его совместные усилия на-
правлены на обеспечение большей безопасности и 
большей стабильности в Афганистане. Многого 
удалось добиться: режим, создающий угрозу как 
для афганского народа, так и для наших общих цен-
ностей, был свергнут. Позднее наши коллективные 
усилия содействовали приходу к власти избранного 
правительства и началу восстановления разрушен-
ного общества. 

 Нельзя допускать снисхождения к странам, 
отвергающим универсальные ценности, поскольку 
страна, отвергающая терпимость, фактически под-
держивает нетерпимость. Страна, не обеспечиваю-
щая гарантий господства права, содействует воз-
никновению обстановки анархии и несправедливо-
сти. Международное сообщество должно помогать 
странам, которые не способны сделать этого само-
стоятельно. Оно должно стремиться убедить со-
трудничать тех, кто уклоняется от сотрудничества, 
и при необходимости должно быть готово предпри-
нять соответствующие меры в отношении тех, кто 
отказывается сотрудничать. 

 Террористические нападения также выявили 
наличие определенных элементов, для которых ре-
лигия, к сожалению, является источником вдохно-

вения не на благие деяния, а на разрушения. Захват 
самолетов не должен делать заложником целую ре-
лигию. Надлежащее образование, свобода совести и 
слова, светское или представительное правительст-
во могут содействовать сдерживанию религиозного 
экстремизма. В этих вопросах мы также призваны 
продемонстрировать коллективную и индивидуаль-
ную ответственность в интересах укрепления и за-
щиты общих ценностей. 

 Налаживание диалога между странами, циви-
лизациями и религиями является необходимым ус-
ловием. Вместе с тем нам также необходимо дейст-
вовать, чтобы добиться искоренения религиозного 
экстремизма. 

 Наша приверженность этим целям не оставля-
ет для нас иного выбора, кроме как прилагать даль-
нейшие усилия для продвижения дела мира на 
Ближнем Востоке. Сложившаяся на Ближнем Вос-
токе обстановка нестабильности, скрытые опасно-
сти религиозного экстремизма и оружия массового 
уничтожения требуют наших совместных усилий. 

 Многочисленные действующие лица на Ближ-
нем Востоке разделяют ответственность за сдержи-
вание насилия и пресечение экстремизма. Обеспе-
чение стабильности в регионе представляет общий 
интерес не только для региона, но и далеко за его 
пределами. Страны региона несут первостепенную 
ответственность за обеспечение того, чтобы их 
граждане могли жить в условиях свободы, терпимо-
сти и уважения. Международное сообщество также 
призвано сыграть свою важную роль в этом процес-
се. Мы, в частности, ожидаем, что Совет Безопас-
ности выполнит возложенную на него ответствен-
ность, с тем чтобы положить конец систематиче-
скому невыполнению иракским режимом целого 
ряда более ранних резолюций. Инспекторы должны 
получить разрешение вернуться, и сделать это сле-
довало еще вчера, не откладывая этого на завтра. На 
карту поставлено доверие к системе Организации 
Объединенных Наций. 

 Израильско-палестинский конфликт не может 
быть урегулирован лишь за счет уделения перво-
очередного внимания борьбе с терроризмом. Необ-
ходимо положить конец терроризму � не только 
потому, что он приводит к страданиям людей, но и 
потому, что он чрезвычайно контрпродуктивен. 

 Палестинский народ должен задать себе во-
прос, куда завело их это насилие. С другой стороны, 
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Израиль не может откладывать бесконечно долго 
ответ на вопрос, когда и каким образом он будет 
жить бок о бок с палестинским соседом. Нахожде-
ние решения вновь требует подлинной привержен-
ности всех заинтересованных сторон и развертыва-
ния диалога за пределами региональных, конфесси-
онных и других границ. 

 И, наконец, поскольку мы разделяем одни 
ценности, мы разделяем и одну ответственность за 
их сохранение. Этим и должно определяться наше 
обязательство по решению проблем, о которых я 
говорил. Наши общие ценности должны определять 
наши отношения друг с другом � как между людь-
ми, так и между странами. Только тогда, когда мы 
признаем то, что у нас есть общего, мы можем об-
рести силу для преодоления наших разногласий. 
Если и есть одна причина, которой объясняется на-
ше присутствие здесь сегодня, год спустя после со-
бытий 11 сентября 2001 года, так она заключается в 
следующем: наша вера в свободу и терпимость не-
зыблема, как незыблема и наша приверженность 
тому, чтобы их сохранить. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставлю сло-
во министру иностранных дел, сотрудничества и по 
делам франкоязычных стран Габона Его Превосхо-
дительству г-ну Жану Пингу. 

 Г-н Пинг (Габон) (говорит по-французски): 
Габон рад видеть г-на Кавана на посту Председате-
ля пятьдесят седьмой сессии Генеральной Ассамб-
леи, которая проводится в то время, когда укрепле-
ние международного сотрудничества по решению 
мировых проблем является поистине жизненно 
важной задачей. Его избрание является признанием 
международным сообществом той роли, которую 
играет его страна � Чешская Республика � в уси-
лиях по содействию осуществлению свобод и дос-
тижению мира. 

 Мы выражаем наше удовлетворение его пред-
шественнику г-ну Хан Сын Су за прекрасную рабо-
ту на посту Председателя Генеральной Ассамблеи 
на предыдущей сессии. 

 Мы выражаем нашу признательность и под-
держку Генеральному секретарю Кофи Аннану за 
его замечательную работу во имя международного 
мира и безопасности. 

 Габон приветствует принятие Швейцарской 
Конфедерации и предстоящее вступление Демокра-
тической Республики Восточный Тимор в члены 
Организации Объединенных Наций. Они пополни-
ли ряды нашей прославленной семьи � Организа-
ции Объединенных Наций, � подтверждая тем са-
мым ее универсальный характер. 

 Я хотел бы продолжить свое выступление 
сравнением с рекой. Каждая волна, омывающая бе-
рега, имеет свои собственные особенности, однако 
все они образуют одну и ту же реку. Они являются 
выражением разнообразия в согласованности, То же 
самое можно сказать о наших ежегодных сессиях. 
Нынешняя сессия является новой волной могуще-
ственной реки Организации Объединенных Наций, 
новым циклом в глобальном ритме мира. Сегодня 
многие из нас питают надежды, смешанные с толи-
кой скептицизма. 

 Два года назад, в сентябре 2000 года, мы про-
вели в этом же зале Саммит тысячелетия. Вне со-
мнения, это был отправной пункт в новом глобаль-
ном движении к миру, процветанию, справедливо-
сти и гуманизму. В тот самый момент, когда нам 
казалось, что сделали огромный шаг вперед в на-
правлении строительства лучшего будущего для 
всех, на нас обрушились чудовищные террористи-
ческие нападения, совершенные здесь, на амери-
канской земле 11 сентября. Эти акты насилия, кото-
рые все мы осудили, привели к тому, что наши меч-
ты померкли, и они напомнили нам о том звере, ко-
торый прячется в каждом из нас. 

 Габон был одним из первых государств, взяв-
ших на себя обязательство по осуществлению по-
ложений резолюции 1373 (2001) Совета Безопасно-
сти на основе принятия юридических мер по пресе-
чению терроризма и борьбе с ним. Хотя с тех пор 
был достигнут значительный прогресс в рамках 
кампании против международного терроризма под 
эгидой Совета Безопасности, его необходимо укре-
плять. Именно поэтому переговоры по проекту об-
щей конвенции по международному терроризму 
необходимо продолжать с целью его скорейшего 
принятия. Завершение нынешних дискуссий по 
конвенции о пресечении актов ядерного терроризма 
будет также служить дополнением к международ-
ным антитеррористическим правовым рамкам. 

 Неопределенность, нависшая над нашей кол-
лективной безопасностью, усугубилась вследствие 
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израильско-палестинского кризиса. Достойно сожа-
ления то, что возобновление насилия на Ближнем 
Востоке ставит сейчас под сомнение все прилагае-
мые ранее усилия. Международное сообщество 
должно мобилизовать свои силы для того, чтобы 
вспыхнуло пламя мира в этом регионе, который на 
протяжении вот уже десятилетий является очагом 
нескончаемого насилия. Габон призывает обе сто-
роны к возобновлению диалога и переговоров в це-
лях осуществления соответствующих резолюций 
Совета Безопасности, в особенности резолюций 242 
(1967) и 338 (1973), в которых подчеркивается не-
обходимость сосуществования палестинского госу-
дарства и Государства Израиль на основе уважения 
безопасных и международно признанных границ. 

 Габон также считает, что нынешние перегово-
ры между двумя Кореями помогут смягчить напря-
женность в отношениях между этими двумя стра-
нами. 

 Позитивные события в контексте общей си-
туации в Африке свидетельствуют о постепенном 
возвращении континента на путь мира, стабильно-
сти и единства. На смену братоубийственным кон-
фликтам все чаще приходит такой феномен, как за-
рождение африканского сознания, отмеченное ре-
шимостью добиться доминирования идеалов мира и 
направить силы на достижение целей развития. Эта 
волна надежд нашла свое подтверждение в послед-
них событиях, прежде всего в районе Великих озер. 
Мы убеждены в том, что этот прогресс даст толчок 
мирному процессу в этом регионе. В этой связи мы 
считаем, что сейчас пришло время созвать между-
народную конференцию, посвященную этому ре-
гиону, в целях укрепления там мира. 

 Вместе с тем прогресс, достигнутый в деле 
урегулирования конфликтов в Африке, не должен 
делать нас слепыми, когда речь идет о ситуации в 
Анголе, Либерии, Центральноафриканской Респуб-
лике и Гвинее-Бисау, которые, будучи дестабилизи-
рованными вследствие многолетних конфликтов, 
сталкиваются сейчас с огромными трудностями, 
особенно в гуманитарной области, в усилиях по 
восстановлению внутреннего мира и безопасности. 
Международное сообщество должно оказать свою 
поддержку усилиям по экономическому и социаль-
ному восстановлению этих стран, с тем чтобы не 
допустить того, чтобы они вновь стали жертвами 
эскалации насилия. 

 Мировое экономическое и социальное поло-
жение вызывает озабоченность. Обязательства, ко-
торые мы взяли на себя на Саммите тысячелетия и 
которые были подтверждены на Международной 
конференции по финансированию развития, состо-
явшейся в Монтеррее, пока еще не принесли плоды. 
Глобализация, которая, как мы рассчитывали, 
должна была создать условия для гармоничной ин-
теграции всех стран в международное сообщество 
благодаря процессу либерализации торговли, пока 
еще не позволила достичь ожидаемых результатов. 
Напротив, мы стали свидетелями усиления соци-
ального неравенства и увеличения разрыва между 
промышленно развитыми и развивающимися стра-
нами. 

 Усилия, предпринимаемые развивающимися 
странами, в частности, в области укрепления демо-
кратии, главенства права, благого управления, 
борьбы с нищетой, охраны окружающей среды и 
рационального природопользования, до сих пор не 
подкрепляются развитыми странами, о чем свиде-
тельствует продолжающееся сокращение внешних 
ресурсов на цели развития и резкое снижение объе-
ма иностранных инвестиций. К этому следует доба-
вить все большее число выдвигаемых условий и 
других препятствий, способных удерживать эти 
страны в состоянии постоянной социально-
экономической стагнации. 

 К числу факторов, способствующих сохране-
нию такого положения, относится и тяжелое бремя 
задолженности. На практике в некоторых разви-
вающихся странах, в том числе Габоне, почти поло-
вина бюджетных ресурсов уходит на погашение 
задолженности, в то же время они вынуждены ис-
кать решение многих проблем, препятствующих их 
развитию. Мы твердо убеждены, что, сократив за-
долженность наших стран до устойчивого уровня, 
мы сможем направлять больше ресурсов на реше-
ние первоочередных задач, в частности, на всеоб-
щее образование и здравоохранение, обеспечение 
жильем, сокращение масштабов нищеты и рацио-
нальное природопользование. Мы надеемся, что 
обещание, данное Всемирным банком и Междуна-
родным валютным фондом, распространить ны-
нешние механизмы облегчения налогового бремени 
на другие развивающиеся страны, в том числе и 
страны с промежуточным уровнем доходов, одной 
из которых является Габон, станет реальностью в 
ближайшее время. 
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 Для решения проблем, вызывающих нашу оза-
боченность, Африка, со своей стороны, создала Но-
вое партнерство в интересах развития Африки 
(НЕПАД). НЕПАД является самой настоящей про-
граммой развития, нацеленной на обеспечение бла-
гого управления, уважения прав человека и укреп-
ления демократии, мира и безопасности, являю-
щихся непременными условиями экономического 
развития континента. Программа рассчитывает на 
эффективную поддержку со стороны 
международного сообщества. Членам Ассамблеи 
будет нетрудно понять, почему африканские страны 
возлагают большие надежды на обсуждение 
Генеральной Ассамблеей вопроса о НЕПАД, 
которое запланировано на завтра, 16 сентября и в 
котором примет участие президент Габона. 

 Главными препятствиями на пути развития 
Африки являются малярия и, в первую очередь, 
СПИД, которые в конечном счете могут лишить 
континент огромной части его людского потенциа-
ла. Нас радует, что первые леди Африки осознали 
серьезность данной проблемы и в партнерстве с 
Объединенной программой Организации Объеди-
ненных Наций по ВИЧ/СПИДу (ЮНЭЙДС) создали 
организацию по борьбе с малярией и пандемией 
ВИЧ/СПИДа, носящую название «Организация 
первых леди Африки против ВИЧ/СПИДа». Мы 
убеждены, что эта новая структура, возглавляемая 
первой леди Габона г-жой Эдит Люси Бонго, чья 
готовность к самопожертвованию и активная дело-
витость хорошо известны, дополнит усилия афри-
канских государств по борьбе с этим бедствием. Мы 
рассчитываем на активную поддержку со стороны 
международного сообщества наших усилий по 
борьбе с этой пандемией. 

 Другим источником беспокойства у мирового 
сообщества является сохранение глобальных экоси-
стем. Всего лишь несколько недель назад главы го-
сударств и правительств мира собрались в Йохан-
несбурге, Южная Африка, на Всемирную встречу 
на высшем уровне по устойчивому развитию. Не-
смотря на заданный ею импульс, Встреча не приве-
ла к снижению рисков, которым подвергается окру-
жающая среда. Мы считаем, что при отсутствии 
прогресса в осуществлении рекомендаций экологи-
ческих конференций, состоявшихся в последнее 
десятилетие, выполнение нашими государствами 
Повестки дня XXI века и других соответствующих 

международных документов становится все более 
насущным. 

 Габон, со своей стороны, создал зону нацио-
нальных парков, занимающих 10 процентов нацио-
нальной территории. Эти охраняемые территории 
являются подтверждением нашей заботы о сохране-
нии глобального экологического равновесия в це-
лом и рационального использования и сохранения 
обширных тропических лесов Африки, в частности. 
По этой причине мы приветствует тот факт, что го-
сударственный секретарь Соединенных Штатов Ко-
лин Пауэлл выступил в Йоханнесбурге с инициати-
вой охраны флоры и фауны стран бассейна реки 
Конго. 

 Позитивные тенденции в мире можно сохра-
нить лишь при наличии организационной структу-
ры, носящей универсальный характер. Организация 
Объединенных Наций, на наш взгляд, является во-
площением такой среды, в которой возможно под-
линное многостороннее сотрудничество на основе 
справедливости, равенства, солидарности и участия 
всех сторон. Совершенно очевидно, что для того, 
чтобы играть роль всемирного центра взаимодейст-
вия и дискуссий, Организации Объединенных На-
ций необходимы реформы. Такие реформы, к про-
ведению которых мы призываем уже несколько лет, 
неизбежны и необходимы для дальнейшего сущест-
вования Организации Объединенных Наций, член-
ский состав которой с момента ее создания в 
1945 году постоянно увеличивается. В основе ре-
формы Организации должно лежать подтверждение 
целей и принципов Устава, первейшими из которых 
являются международный мир и безопасность. 

 В консультативном заключении 1949 года, ка-
сающемся некоторых расходов Организации Объе-
диненных Наций, Международный Суд заявил, что 
отдавать приоритет международному миру и безо-
пасности естественно, поскольку остальные цели 
можно достичь только при выполнении этого ос-
новного условия. Международный мир и безопас-
ность являются необходимыми условиями для раз-
вития, которое, в свою очередь, представляет собой 
средство обеспечения условий для стабильности и 
благополучия, необходимых для гарантии мирных и 
дружественных отношений между государствами. 

 Организация Объединенных Наций является 
детищем человечества. Она была рождена, когда 
мир осознал весь ужас второй мировой войны, в 
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которой участвовали все народы, в том числе наро-
ды Африки. Мы хотели бы, чтобы Африка играла 
более заметную роль в Организации, особенно в 
Совете Безопасности, получив по крайней мере од-
но место постоянного члена, обладающего теми же 
привилегиями, что и другие члены с аналогичным 
статусом. Кроме того, Организация Объединенных 
Наций признала, что Африка является ее важней-
шим приоритетом, и мы убеждены, что создание в 
Секретариате управления, занимающегося исклю-
чительно проблемами Африки, позволит исправить 
недостатки, которые мы видим в осуществлении 
предыдущих программ, посвященных Африке, в 
частности Программы Организации Объединенных 
Наций по экономическому восстановлению и разви-
тию Африки и Новой программы Организация Объ-
единенных Наций по обеспечению развития в Аф-
рике в 90-е годы. 

 Наши совместные усилия в целях развития 
действительно станут эффективными лишь в том 
случае, если мы будем прибегать к диалогу и со-
трудничеству как инструментам мировой солидар-
ности на основе развития партнерства. Сегодня или 
никогда, мы должны подтвердить нашу принадлеж-
ность к единой человеческой расе и определить на-
ше общее будущее. В этом случае мы сможем поль-
зоваться ресурсами нашей общей реки � Органи-
зации Объединенных Наций, � что позволит нам 
строить с надеждой и уверенностью лучшее буду-
щее для каждого человека. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Португалии Его 
Превосходительству г-ну Антониу Мартиншу 
да Крушу. 

 Г-н Да Круш (Португалия) (говорит по-ан-
глийски): События 11 сентября 2001 года навсегда 
изменили международную повестку дня. Перед Ор-
ганизацией Объединенных Наций встал тот же во-
прос, что и перед каждым из ее членов: какие от-
ветные меры должны быть приняты в связи с этими 
изменениями. Международная борьба с террориз-
мом, таким образом, стала главным приоритетом 
для всех нас. Это борьба не только с отдельными 
лицами, которые организуют заговоры с целью 
убийства невинных людей; это и сама по себе борь-
ба за уважение человеческой жизни и человеческого 
достоинства, за ценности свободы, терпимости и 
демократии, за мирное урегулирование конфликтов. 

 Организация Объединенных Наций сразу же 
призвала своих членов вести борьбу с терроризмом, 
приняв незамедлительно решения в Генеральной 
Ассамблее и Совете Безопасности, который заявил, 
что террористические нападения 11 сентября пред-
ставляют собой угрозу международному миру и 
безопасности, и который принял резолюцию, по-
служившую ярким свидетельством силы. Его при-
меру быстро последовали другие международные 
организации, такие, как Европейский союз и Орга-
низация по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ). 

 Как членам Организации известно, Португа-
лия в настоящее время председательствует в ОБСЕ. 
Мы объявили борьбу с терроризмом приоритетным 
вопросом на повестке дня ОБСЕ. В качестве дейст-
вующего Председателя я добивался выработки Ев-
ропейской хартии о предупреждении терроризма и 
борьбе с ним, которая должна быть принята на 
предстоящем совещании министров в Португалии в 
декабре этого года. 

  Г-н Махер аль-Сайед (Египет), заместитель 
Председателя, занимает место Председателя. 

 

 Однако в деле координации и активизации 
международной реакции на терроризм Организация 
Объединенных Наций занимает уникальное поло-
жение. Мы призваны продемонстрировать, что мир, 
в котором человечество может жить без страха, яв-
ляется не только всеобщим чаянием, но и реально 
достижимой целью. Мы полагаем, что Совет Безо-
пасности и Генеральная Ассамблея выполнят свой 
долг на этот счет. В противном случае авторитет 
Организации будет серьезно подорван. 
 

(говорит по-португальски; английский текст 
предоставлен делегацией) 
 

 Вместе с тем в период, когда мир столкнулся с 
новым вызовом � проблемой терроризма, в нем 
сохраняются и старые вызовы. Ближний Восток 
требует новой мирной динамики. Эволюция в ре-
шении иракской проблемы должна предусматривать 
безоговорочное уважение резолюций Совета Безо-
пасности и безусловное возвращение инспекторов 
Организации Объединенных Наций. Более того, мы 
считаем, что иракскую проблему нередко освещают 
в искаженном свете: Ирак представляет собой угро-
зу международной безопасности, и поэтому давле-
ние надо оказывать на Ирак, а не на Организацию 
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Объединенных Наций или на какую-либо конкрет-
ную страну. Ведь это Ирак не выполняет резолюции 
Организации Объединенных Наций. Наша цель со-
стоит в том, чтобы покончить с угрозой, которую 
несет в себе оружие массового уничтожения. Орга-
низация Объединенных Наций и ее члены не могут 
и не должны мириться с дальнейшим нарушением 
резолюций Совета Безопасности. Из этого следует, 
что международное сообщество обязано знать, ка-
ким образом оно может действовать эффективно, и 
должно быть особенно требовательным в этом во-
просе. 

 Совет Безопасности должен быстро заявить о 
невыполнении Ираком резолюций Совета и о его 
обязательствах. Дело теперь за Ираком. Он должен 
воспользоваться этой возможностью и сотрудничать 
с Организацией Объединенных Наций. Но если 
Ирак будет упорно уклоняться от выполнения в 
полном объеме требований Организации, причем в 
течение срока, который должен быть установлен, 
международное сообщество не должно исключать 
возможность любой иной альтернативы или любого 
иного варианта действий. 

 С другой стороны, два важных успеха, достиг-
нутые за прошедший год, заслуживают особого 
упоминания. Во-первых, это Ангола, где был уста-
новлен мир, который, как представляется, является 
необратимым. Португалия будет и дальше сотруд-
ничать с правительством и политическими силами 
Анголы в целях полного претворения в жизнь Лу-
сакского протокола. Организация Объединенных 
Наций должна содействовать этому процессу. Гума-
нитарная помощь имеет жизненно важное значение 
для консолидации мирного процесса. Такие шаги, 
наряду со свободными выборами и формированием 
современной экономики, будут, несомненно, укреп-
лять мир и демократию в этой стране. 

 Во-вторых, провозглашение Восточным Тимо-
ром независимости 20 мая является успехом для 
народа Восточного Тимора, для Организации Объе-
диненных Наций и для всех тех, кто за нее боролся. 
Скоро Генеральная Ассамблея назовет Восточный 
Тимор новым членом Организации. Вступление 
независимого Восточного Тимора в Организацию 
Объединенных Наций глубоко трогает португаль-
ский народ, который всегда верил в права народа 
Восточного Тимора и в справедливость его борьбы. 
Восточный Тимор начинает свою жизнь с нуля. Те-
перь долг международного сообщества заключается 

в дальнейшем оказании ему поддержки, чтобы эта 
возможность ответить на вызовы, с которыми стал-
кивается эта новая страна, не была упущена. 

 Я теперь перейду к другим заслуживающим 
внимания вопросам. Как сторона Статута Между-
народного уголовного суда, являющаяся одним из 
его основателей, Португалия считает, что выборы 
первой группы судей явятся решающим шагом на 
пути к обеспечению эффективного 
функционирования и авторитета Суда. Этот орган и 
его регулярная деятельность должны стать важным 
явлением международной жизни. 

 Новое партнерство в интересах развития Аф-
рики (НЕПАД) свидетельствует о большом значе-
нии, придаваемом африканскими странами демо-
кратическим ценностям и правам человека, а также 
устойчивому экономическому развитию и интегра-
ции континента в процесс экономической глобали-
зации. Принимая во внимание эти задачи, Португа-
лия станет организатором предстоящей конферен-
ции Европейского союза и Африки, которая должна 
состояться в апреле 2003 года. Африка остается 
приоритетным континентом. Поэтому мы поддер-
живаем инициативы, направленные на активизацию 
политики в области развития и оживления экономи-
ки этого забытого континента. 

 И наконец, мы приветствуем вступление 
Швейцарии в члены Организации Объединенных 
Наций. Присутствие Швейцарской Конфедерации в 
наших рядах, несомненно, благоприятно скажется 
на деятельности Организации Объединенных На-
ций. 

(говорит по-английски) 
 

 То, каким образом мир осознает новые вызо-
вы, с которыми он сталкивается, является лучшим 
свидетельством того, что события годичной давно-
сти стали для международного сообщества источ-
ником триумфа. Более безопасный мир зиждется на 
безопасности стран, представляющих все народы и 
живущих в мире друг с другом. Только так может 
быть в конечном счете побежден терроризм, и из 
этого должен постепенно сложиться новый между-
народный порядок. 

 Безопасность больше не может рассматривать-
ся исключительно лишь под военным углом зрения 
или под углом зрения только территориальной обо-
роны. Необходимо принимать во внимание целый 
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ряд факторов: широкое распространение разработок 
оружия массового уничтожения; распространение 
других угроз, таких, как экологическая деградация, 
болезни, как, например, ВИЧ/СПИД, голод и ми-
грация, которые не знают границ; и факторы, ска-
зывающиеся на способности многих государств 
находить ответ на вызов глобализации. Таким обра-
зом, ни одно государство, какой бы мощью оно ни 
обладало, не может претендовать на полную само-
достаточность; даже самая великая страна не может 
сделать всего только своими силами. Одна из ос-
новных целей Организации Объединенных Наций 
должна заключаться в организации последователь-
ного сотрудничества на практике. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Я теперь предоставляю слово 
Его Превосходительству г-ну Влодзимешу Чимоше-
вичу, министру иностранных дел Польши. 

 Г-н Чимошевич (Польша) (говорит по-ан-
глийски): Я передаю мои поздравления г-ну Яну 
Кавану в связи с его избранием на пост председате-
ля этого органа. Я хочу также еще раз выразить Ге-
неральному секретарю Кофи Аннану мою глубокую 
признательность и заверить его в моей поддержке. 

 Польша с глубоким удовлетворением привет-
ствует вступление в наши ряды Швейцарии, самого 
нового члена Организации Объединенных Наций, и 
с нетерпением ожидает, когда она сможет также 
приветствовать Демократическую Республику Ти-
мор-Лешти. 

 Вислава Шимборска, польская поэтесса и лау-
реат Нобелевской премии, написала следующее по-
священие жертвам 11 сентября: 

 «Они упали вниз с высот пылающих... 
 Для них я могу сделать лишь две вещи �  
 Отобразить в словах полет их и  
 Последнюю строку оставить бесконечной...». 

 Я полагаю, что каждого из нас, приезжающих 
в этот мужественный город, посещают подобные 
мысли. Все мы, должно быть, задавались вопроса-
ми о том, чего от нас ожидают, где мы сегодня на-
ходимся и какие обязательства мы должны 
выполнить для того, чтобы такой ужас никогда 
больше не повторился. Несомненно, 11 сентября 
стало для всех нас сигналом к пробуждению. 
Возможно, эти события не изменили мир, но они, 
безусловно, коренным образом изменили наши 
представления о нем. История вновь обязывает нас 

тория вновь обязывает нас к тому, чтобы принять 
вызов и оставить грядущим поколениям более со-
вершенный и более безопасный мир. Но в конце 
концов разве не для этого мы здесь и находимся? 

 Многие из моих коллег-представителей затра-
гивали этот вопрос в последние дни. Особенно 
важными были речи, прозвучавшие здесь всего че-
тыре дня тому назад из уст Генерального секретаря 
Кофи Аннана и президента Джорджа У. Буша. В 
этом плане мы также разделяем мнения, высказан-
ные рядом других ораторов, в частности премьер-
министром Дании г-ном Андресом Фогом Расмус-
сеном, который выступал в качестве Председателя 
Европейского союза. 

 Сегодня Организация Объединенных Наций 
стоит на перепутье, и она должна сделать свой вы-
бор. Либо мы найдем в себе силы принять вызов и 
доказать, что Организация Объединенных Наций � 
это нечто большее, чем просто дискуссионный фо-
рум, либо мы навсегда утратим доверие к себе. 
Вновь, как это было при рождении Организации 
более полувека тому назад, мы должны серьезно 
отнестись к проблеме безопасности, особенно сей-
час, когда терроризм придал ей новое измерение. 

 Как одна из основателей Организации Объе-
диненных Наций Польша будет продолжать под-
держивать любые усилия, направленные на сохра-
нение уникальной позиции Организации. Мы пол-
ностью согласны с Генеральным секретарем в том, 
что мы можем добиться успеха лишь в том случае, 
если будем в полной мере использовать многосто-
ронние институты. Мы разделяем позицию прези-
дента Буша в отношении того, что Организация 
Объединенных Наций должна быть эффективной и 
успешной и что ее резолюции должны выполняться. 
Мы убеждены в том, что Совет Безопасности дол-
жен найти достаточные силы для того, чтобы в 
ближайшее время определить курс процесса приня-
тия в Организации Объединенных Наций решений, 
направленных на конкретные действия. На этот раз 
у нас практически нет права на ошибку. Это экза-
мен, который международное сообщество должно 
выдержать. Провал привел бы к подрыву как авто-
ритета Организации Объединенных Наций, так и 
безопасности всего мира. 

 Думаю, что наиболее подходящим девизом для 
моих дальнейших размышлений о будущем Органи-
зации Объединенных Наций послужат строки из 



 

 25 
 

 A/57/PV.8

доклада Генерального секретаря о новом тысячеле-
тии. Он писал, что 

 «Если завтра международному сообществу 
потребуется создать новую Организацию Объ-
единенных Наций, то ее структура несомненно 
будет отличаться от той, которой мы распола-
гаем сейчас». (А/54/2000, пункт 353) 

 Было бы очень жаль, если бы доклад по слу-
чаю нового тысячелетия и особенно содержащиеся 
в нем выводы о роли Организации Объединенных 
Наций и реформе Организации были преданы заб-
вению. Лишь Организация Объединенных Наций, 
учитывая ее исключительную легитимность, проис-
текающую из универсального характера ее членства 
и мандата, может � и даже обязана � оказаться на 
высоте задач, поставленных перед международным 
сообществом. Но для того чтобы это произошло, ее 
прерогативы, ее правила и инструменты необходи-
мо адаптировать к потребностям дня сегодняшнего 
и к угрозам дня завтрашнего. 

 Мы должны подумать над разработкой доку-
мента, который бы не был ни проектом пересмот-
ренного Устава, ни дополнением к нему. Я предла-
гаю попытаться признать новую реальность и по-
стараться пойти новым путем. Выступая с этим 
предложением, я никоим образом не претендую на 
оригинальность или на создание прецедента. Ат-
лантическая хартия и Новая атлантическая хартия, 
Хельсинкский Заключительный акт 1975 года и Па-
рижская хартия для Новой Европы 1990 года сдела-
ли это до меня. Иными словами, адаптация мандата 
организации к новым потребностям без фактиче-
ского пересмотра ее основополагающего акта уже 
апробирована. 

 Широко распространено мнение о том, что 
некоторые положения Устава Организации Объеди-
ненных Наций фактически утратили актуальность и 
существуют лишь на бумаге. Это касается как су-
щества этих положений, так и предлагаемых ими 
процедурных решений. Некоторые предусмотрен-
ные Уставом положения и органы выполнили те 
задачи, которые были перед ними поставлены, и 
теперь являются лишними. Вместе с тем Организа-
ция нуждается в новых механизмах для проведения 
операций по поддержанию мира. Совершенно не-
понятно, почему все еще сохраняются положения о 
«вражеских государствах», при том что у Организа-
ции Объединенных Наций нет правил для надле-

жащего решения проблем, связанных с вмешатель-
ством в гуманитарных целях. Существует общее 
понимание необходимости четко обозначить конту-
ры новых областей ответственности для ряда важ-
ных органов Организации Объединенных Наций. 

 Ценности, цели и принципы Организации 
Объединенных Наций, зафиксированные в преам-
буле и в статьях 1 и 2 Устава, не утратили своей 
актуальности. Они прошли испытание временем. 
Документ, который можно было бы рассмотреть в 
качестве нового акта для Организации Объединен-
ных Наций на заре XXI века, мог бы придать новый 
импульс принципам, органам и механизмам Орга-
низации Объединенных Наций и приспособить их к 
потребностям и вызовам, которые доминируют се-
годня в жизни международного сообщества. По-
звольте мне остановиться на четырех группах про-
блем, которые необходимо решать, начав с новых 
угроз безопасности. 

 В Уставе говорится об угрозах, традиционно 
создаваемых государствами. Положений Устава, 
касающихся Совета Безопасности и его состава и 
инструментов, а также остальных глав, связанных с 
безопасностью, теперь уже недостаточно. Это под-
тверждается многими событиями последних лет, 
включая нападение от 11 сентября и его последст-
вия. 

 Далее необходимо отметить острую проблему 
нищеты, которая проявляется во многих частях ми-
ра; хроническую экономическую отсталость; пан-
демию болезней; недостаток образования и меди-
цинского обслуживания; и увеличивающийся раз-
рыв в условиях жизни и стандартах развития. Все 
это неприемлемо как в политическом, так и в нрав-
ственном планах. 

 Вопросы прав человека, верховенства права, 
демократии, благого управления и гражданского 
общества составляют третью группу проблем, над 
которыми я задумываюсь. 

 Четвертая группа объединяет вопросы, свя-
занные с устойчивым развитием. Они сфокусирова-
ны на защите среды обитания человека, которая 
необходима для выживания человеческого рода, и 
на теме общего достояния человечества. 

 Кроме того, необходимо расширить сущест-
вующие принципы Организации Объединенных 
Наций или разработать новые принципы, для того 
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чтобы Организация могла продолжать действовать 
по следующим трем направлениям, а именно: про-
явление многостороннего подхода в работе Органи-
зации Объединенных Наций, сочетающего в себе 
широкую представленность и коллективизм и одно-
временно эффективность; взаимодополняемость в 
работе Организации, позволяющая лучше исполь-
зовать имеющиеся у государств-членов средства и 
ресурсы, в частности применительно к региональ-
ным механизмам Организации Объединенных На-
ций; и, наконец, обеспечение того, чтобы неправи-
тельственные образования, включая структуры ча-
стного капитала, участвовали в работе Организации 
Объединенных Наций таким образом, чтобы при 
этом не нарушался демократический характер Ор-
ганизации и не размывались ее правительственный 
характер и действенность, но происходило увели-
чение ее ресурсов и повышение ее эффективности. 

 Осмелюсь сказать, что ни одна страна, ни одна 
группа стран или региональных учреждений, отве-
чающих критериям Организации, не способна са-
мостоятельно решить целиком все проблемы, свя-
занные с таким начинанием. В зависимости от со-
ответствующих консультаций с участием членов 
Организации и Генерального секретаря мы, воз-
можно, захотим создать «группу мудрецов», со-
стоящую из выдающихся личностей. Эта группа 
разработала бы соответствующий документ, кото-
рый затем должен быть рассмотрен и одобрен госу-
дарствами-членами. Этот документ должен иметь 
политически обязательный характер, что обеспечи-
ло бы его соответствие юридической базе Устава и 
превратило бы его в платформу для действий Орга-
низации Объединенных Наций в предстоящие деся-
тилетия. 

 Нам необходимо думать о будущем и трудить-
ся для того, чтобы заложить его основы, не упуская 
при этом из виду нынешние достижения. Одним из 
таких достижений является принятие Статута Меж-
дународного уголовного суда. Это новая страница в 
международных отношениях и в международном 
праве. Польша хотела бы, чтобы договор об учреж-
дении Суда стал одним из самых универсальных 
документов такого рода. Мы надеемся, что сущест-
вующие разногласия в позициях и взглядах удастся 
урегулировать через диалог и компромисс, в соот-
ветствии с международным правом. Мы должны 
действовать таким образом, чтобы оправдать наде-

жды и ожидания, которые возлагает на Суд между-
народное сообщество. 

 Год назад весь мир объединился, продемонст-
рировав беспрецедентную солидарность. Сегодня 
мы лучше понимаем причины и характер этой угро-
зы. Мы также можем более эффективно решать эти 
проблемы. Польша присоединилась к кампании по 
борьбе с терроризмом. Наши солдаты сегодня нахо-
дятся в Афганистане вместе со своими коллегами из 
других стран и делают все возможное для того, что-
бы обеспечить безопасность в этой стране и помочь 
ей подняться из руин, оставшихся после двух деся-
тилетий войны и внутренних споров. 

 Для нас это естественное обязательство, одна-
ко мы не можем не задаваться вопросом, смогли ли 
мы продвинуться вперед к достижению идеалов, 
которые мы провозгласили полвека тому назад. Се-
годня перед нами открывается новая возможность 
для укрепления солидарности и принятия совмест-
ных усилий во имя ценностей, имеющих непрехо-
дящее значение и для нас и для грядущих поколе-
ний. Давайте создадим коалицию добра, которая 
позволит нам вернуть имени «Организация Объе-
диненных Наций» его подлинный смысл, которым 
мы все так гордимся. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Монголии Его Превос-
ходительству г-ну Лувсангийну Эрдэнэчулууну. 

 Г-н Эрдэнэчулуун (Монголия) (говорит 
по-английски): Монголия приветствует нового члена 
в семье Организации Объединенных Наций, Швей-
царию, страну, имеющую давние связи с Организа-
цией Объединенных Наций, на территории которой 
расположена ее вторая по величине штаб-квартира. 
Мы также с нетерпением ожидаем вступления в 
Организацию Объединенных Наций Восточного 
Тимора, самого молодого члена международного 
сообщества. 

 Немногим более двух лет назад на историче-
ском Саммите тысячелетия здесь в Нью-Йорке на-
ши лидеры подтвердили свою приверженность це-
лям и принципам Устава Организации Объединен-
ных Наций и заявили о своей безоговорочной под-
держке усилий, направленных на превращение Ор-
ганизации Объединенных Наций в более действен-
ную и активную организацию, с тем чтобы этот 
уникальный всемирный орган мог эффективно ре-
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шать основные проблемы нового столетия и нового 
тысячелетия. 

 В целях реформирования Организации Объе-
диненных Наций и ее адаптации к изменяющимся 
международным реальностям для обеспечения ее 
эффективного функционирования в эпоху глобали-
зации был сделан целый ряд важных шагов. Однако 
в процессе реформ, в особенности Совета Безопас-
ности, наметилась тенденция к замедлению, поэто-
му сегодня особенно остро ощущается необходи-
мость в принятии необходимых мер, направленных 
на ее ускорение. Монголия выступает за справедли-
вое и равноправное расширение состава Совета 
Безопасности и демократизацию международных 
отношений посредством повышения уровня откры-
тости и транспарентности в работе Совета Безопас-
ности, а также укрепления роли Генеральной Ас-
самблеи, как это предусматривается в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. 

 Организация Объединенных Наций является 
главным инструментом активизации усилий между-
народного сообщества в деле разработки формулы 
коллективной борьбы с глобальным терроризмом, 
оказания помощи в достижении национального 
примирения и создания мирного процесса в Афга-
нистане после падения режима Талибана, создания 
независимого Восточного Тимора и содействия 
вступлению в силу Статута Международного уго-
ловного суда. Она также сыграла незаменимую роль 
в создании основы для достижения консенсуса в 
Дохе, Монтеррее, Риме и Йоханнесбурге, что яви-
лось важным шагом на пути достижения целей, со-
держащихся в Декларации тысячелетия. 

 Однако еще многое предстоит сделать для за-
крепления достигнутого прогресса, выполнения 
взятых обязательств и преодоления препятствий на 
пути обеспечения международного мира и безопас-
ности в сегодняшней неспокойной обстановке. Тра-
гические события 11 сентября подчеркнули необхо-
димость глубоких перемен в нашем представлении 
о безопасности. Накопление вооружений и увели-
чение ресурсов, выделяемых на военные цели, от-
нюдь не приводит к укреплению безопасности. 
Безопасность более не является проблемой какого-
либо одного государства или даже группы госу-
дарств. С учетом неделимости глобальной безопас-
ности обеспечение многосторонности должно стать 
сегодня нашей главной повесткой дня. Перефрази-
ровав слова Генерального секретаря, можно сказать: 

давайте все признаем, что сегодня глобальная безо-
пасность � это наша национальная безопасность. 
Давайте также признаем, что обеспечение безопас-
ности человека должно стать нашей главной забо-
той. Концепция безопасности человека становится 
все более очевидной. 

 Уходящий год был годом серьезных угроз для 
международного мира и безопасности. Отзвуки 
этих угроз по-прежнему представляют собой опас-
ность для международного сообщества.  

 В Афганистане Организация Объединенных 
Наций оказывает помощь афганскому правительст-
ву в его усилиях по реабилитации, восстановлению 
и развитию. Эти цели могут быть достигнуты лишь 
в том случае, если правительство и президент Кар-
зай сможет установить эффективный контроль на 
территории всей страны. 

 Особую обеспокоенность вызывает сохра-
няющаяся взрывоопасная ситуация на Ближнем 
Востоке. Она требует постоянных усилий, направ-
ленных на достижение справедливого и всеобъем-
лющего решения этой проблемы. Монголия под-
держивает усилия «четверки» и стран региона, на-
целенные на поиски путей мирного урегулирования 
этого давнего конфликта. Созыв международной 
конференции по рассмотрению эффективных мер 
для нахождения такого решения, бесспорно, станет 
шагом вперед в правильном направлении. 

 Наше правительство разделяет мнение о том, 
что Совет Безопасности должен приложить все уси-
лия, с тем чтобы заставить Ирак выполнить резо-
люции Совета и в качестве первого шага безогово-
рочно согласиться на проведение инспекций воен-
ных объектов. Международное сообщество не мо-
жет позволить себе бездействовать перед лицом 
открытого невыполнения обязательных резолюций 
Совета Безопасности. 

 Миру угрожает не только усиление напряжен-
ности в различных регионах, ему угрожает также 
уменьшение безопасности людей вследствие неспо-
собности международного сообщества выполнить 
ключевые обязательства, взятые в ходе 90-х годов. 
В своем прошлогоднем выступлении перед Гене-
ральной Ассамблеей премьер-министр нашей стра-
ны призвал международное сообщество провозгла-
сить первое десятилетие этого столетия десятиле-
тием осуществления взятых обязательств и сотруд-
ничества в целях построения более безопасного и 
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лучшего мира, ибо мы не можем позволить себе 
упустить еще одно десятилетие, если мы действи-
тельно серьезно намерены решить задачу обеспече-
ния безопасности человека. Мы не можем позво-
лить себе не выполнить далекоидущих, но дости-
жимых целей, сформулированных нашими лидера-
ми на Саммите тысячелетия. Мы не можем себе 
этого позволить, в частности в силу того, что наш 
провал или бездействие может послужить в качест-
ве оправдания беспощадных актов, совершаемых 
теми, кто угрожает миру, стабильности и социаль-
ному прогрессу. 

 Этот призыв сегодня приобретает особо акту-
альное значение. В Докладе о развитии человека за 
2000 год указывается, что если нынешние тенден-
ции сохранятся, то значительная часть государств 
мира вряд ли смогут достигнуть целей, содержа-
щихся в Декларации тысячелетия, включая главную 
цель сокращения наполовину масштабов крайней 
нищеты к 2015 году. Если глобальный прогресс бу-
дет осуществляться такими черепашьими темпами, 
то потребуется более 130 лет для того, чтобы изба-
вить мир от голода. 

 Возникает законный вопрос, а именно какие 
усилия должно предпринять международное сооб-
щество для изменения этой ситуации? Краткий от-
вет может состоять в следующем: продемонстриро-
вать подлинную солидарность и в срочном порядке 
взять на себя обязательство по выполнению данных 
обещаний. Однако народы наших стран, во имя ин-
тересов которых был создан этот всемирный орган, 
были свидетелями десятков конференций и пяти-
летних обзоров, однако выполнение согласованных 
целей по-прежнему остается на уровне, далеком от 
желаемого. Мы считаем, что в данных условиях 
международное сообщество обязано внимательно 
рассмотреть проблему диспропорции в глобальном 
правлении, в особенности в экономической и соци-
альной сферах. 

 Монголия считает, что Организация Объеди-
ненных Наций, являющаяся беспристрастным и 
наделенным международной законностью органом 
и обладающая согласно Уставу приоритетом перед 
другими международными организациями, распола-
гает уникальными возможностями для обеспечения 
глобального правления в экономической и социаль-
ной областях и равноправного участия стран Юга в 
процессе принятия решений. Поэтому мы считаем, 
что настало время для того, чтобы начать откровен-

ный диалог в отношении совершенно новых рамок 
сотрудничества в целях развития, которые бы по-
зволили нам более чутко реагировать на важнейшие 
задачи обеспечения глобальной безопасности чело-
века. 

 По нашему мнению, новое партнерство в об-
ласти развития между странами Севера и Юга 
должно быть основано на принципе справедливо-
сти, а не благотворительности, на принципе спра-
ведливого предоставления возможностей глобаль-
ного рынка, а не на протекционизме и помощи, а 
также на принципе взаимного сотрудничества, а не 
односторонней обусловленности или конфронта-
ции. Экономический и Социальный Совет призван 
сыграть важную роль в содействии началу и укреп-
лению такого диалога в соответствии с целями, 
сформулированными в статье 55 Устава. 

 Кроме того, транснациональная организован-
ная преступность, незаконные наркотики, «отмыва-
ние» денег, незаконная торговля оружием, распро-
странение ВИЧ/СПИДа, глобальное загрязнение 
окружающей среды, изменение климата и другие 
негативные явления создают постоянную угрозу в 
равной степени как для богатых, так и для бедных 
наций. Они требуют создания новой системы со-
трудничества для обороны новых фронтов глобаль-
ной человеческой безопасности и заполнения кри-
тических пробелов в существующей системе управ-
ления глобальной экономикой. В эпоху ширящейся 
глобализации стоящие перед семьей человечества 
невероятно сложные задачи требуют соответст-
вующих решений. Замена фундаментальной 
реформы подходом, заключающимся в частичных 
изменениях или минимальных исправлениях, была 
бы ошибочной. Если в среде международного 
сообщества существует твердая политическая воля 
коллективно реагировать на эти вызовы, тогда 
почему бы ему не включиться в совместную 
разработку адекватной структуры глобального 
обеспечения безопасности человека? 

 Монголия выражает свою твердую поддержку 
сплочению Нового партнерства в интересах разви-
тия Африки (НЕПАД). НЕПАД представляет собой 
всеобъемлющий план и широкую перспективу бу-
дущего экономического и социального развития 
Африки. Оно разработано самой Африкой и по-
строено на уроках истекшего десятилетия. Надеем-
ся, что эта важная инициатива получит щедрую 
поддержку со стороны международного сообщества 
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для достижения высокой цели африканского возро-
ждения. 

 Моя страна, Монголия, характерными препят-
ствиями для развития которой являются отсутствие 
выхода к морю и высокая подверженность стихий-
ным бедствиям, вовсе не обладает иммунитетом к 
только что упомянутым мною многочисленным уг-
розам человеческой безопасности. Помимо неот-
ступных нищеты и безработицы и развала элемен-
тарных здравоохранительных и социальных служб 
на безопасности человека в Монголии отрицательно 
сказываются все учащающиеся стихийные бедствия 
и ухудшение состояния окружающей среды, в том 
числе опустынивание и загрязнение воды и воздуха. 
Кроме того, усилиям по упрочению безопасности 
для человека мешают чрезвычайно низкая плот-
ность населения, слаборазвитая инфраструктура и 
малая, недиверсифицированная экономика, весьма 
уязвимая для внешних потрясений. 

 Основываясь на своих ценных активах высо-
кообразованного населения и накопленного опыта в 
проведении реформ как в политической, так и эко-
номической областях, Монголия упорно старается 
обеспечить своему народу человеческую безопас-
ность за счет как национальных действий, так и 
международного сотрудничества. 

 На национальном уровне мое правительство в 
конце 2000 года развернуло Программу благого 
правления в интересах безопасности человека, на-
целенную на повышение способности разрабаты-
вать и проводить в жизнь политику обеспечения 
человеческой безопасности. До сих пор нам удалось 
заручиться национальной приверженностью ее 
осуществлению всех государственных учреждений; 
законодательно закрепить механизм осуществления 
этой программы; и заложить основы для более ак-
тивной вовлеченности и участия в ее осуществле-
нии гражданской общественности, частного сектора 
и научных кругов. 

 На международном уровне Монголия, со своей 
стороны, упорно старается по мере возможности 
содействовать совместным усилиям международно-
го сообщества, одновременно привлекая его внима-
ние к проблемам, представляющим для нее наи-
больший интерес. 

 Монголия, являясь страной развивающейся и 
не имеющей выхода к морю, особое значение при-
дает укреплению международного сотрудничества в 

облегчении присущих этой группе государств про-
блем развития. В этой связи моя делегация с нетер-
пением и надеждой ожидает предстоящего Между-
народного совещания министров по вопросу о со-
трудничестве в области транзитного транспорта, 
которое должно состоятся в 2003 году в Казахстане. 

 В признание жизненно важной роли просве-
щения в обеспечении устойчивого человеческого 
развития и безопасности человека моей делегации 
приятно отметить, что Генеральная Ассамблея на 
своей предыдущей сессии провозгласила по ини-
циативе Монголии 10-летний период, начинающий-
ся 1 января 2003 года, Десятилетием Организации 
Объединенных Наций по ликвидации безграмотно-
сти. Мы рассчитываем на единодушное утвержде-
ние в ходе текущей сессии проекта плана действий 
на это Десятилетие. 

 Десять лет назад Монголия провозгласила себя 
зоной, свободной от ядерного оружия. С тех пор 
она приняла национальный закон, определяющий и 
регулирующий такой статус. В настоящее время мы 
проводим со своими ближайшими соседями и дру-
гими заинтересованными государствами консульта-
ции относительно способов узаконения нашего ста-
туса на международном уровне. Мне бы хотелось 
воспользоваться случаем, чтобы поблагодарить пять 
обладающих ядерным оружием государств за их 
сотрудничество, а органы Организации Объединен-
ных Наций � за их бесценную поддержку в пре-
творении этой инициативы в реальность. 

 В последние годы Монголия активно занима-
ется формированием и укреплением институтов и 
процессов демократического правления, защитой 
прав человека и содействием демократическому 
сплочению. Ее усилия схожи с усилиями многих 
других государств, поощряющих демократические 
идеалы и развивающих демократические институ-
ты. Убеждены, что Пятая Международная конфе-
ренция стран новой или возрожденной демократии, 
которую планируется провести 18�20 июня 
2003 года в Монголии, сможет предоставить меж-
дународному сообществу значимую возможность 
для обмена информацией и опытом и изыскания 
практических способов поощрения демократии и ее 
упрочения на национальных и международном 
уровнях. Мне хотелось бы воспользоваться случа-
ем, чтобы выразить этому органу искреннюю при-
знательность моего правительства за то, что он лю-
безно принял наше приглашение и начал подготов-
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ку к Конференции. Главными темами этой Конфе-
ренции станут демократия, благое правление и гра-
жданское общество. 

 Монголия убеждена, что учрежденный 1 июля 
Международный уголовный суд мог бы быть весьма 
полезен в пресечении безнаказанности и поддержа-
нии справедливости, в сдерживании будущих пре-
ступлений и в дальнейшем укреплении междуна-
родного уголовного права. Являясь одним из его 
отцов-основателей, Монголия также убеждена, что 
как можно более широкий доступ к Суду расширит 
географический охват его юрисдикции и тем самым 
положит конец безнаказанности за геноцид, воен-
ные преступления и преступления против челове-
чества. В конечном итоге юрисдикция Суда должна 
распространиться и на преступление агрессии. 

 В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
решимости моего правительства работать совмест-
но с другими государствами-членами на благо на-
деления нашей всемирной Организации 
повышенной способностью лучше справляться со 
стоящими впереди сложными глобальными 
проблемами.  Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Азербайджана г-ну Вилая-
ту Гулиеву. 

 Г-н Гулиев (Азербайджан) (говорит по-англи-
йски): Прежде всего я хотел бы поздравить г-на Яна 
Кавана со вступлением на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее пятьдесят седьмой сессии 
и выразить признательность г-ну Хану Сын Су за 
его усилия на посту Председателя во время пятьде-
сят шестой сессии. 

 Мне также приятно поздравить Швейцарию с 
тем, что она стала полноправным государством � 
членом Организации. 

 Организация Объединенных Наций, призван-
ная играть ведущую роль в обеспечении междуна-
родного мира и безопасности, в настоящее время 
проводит серьезное исследование своих способно-
стей объединять усилия государств-членов и орга-
низовывать эффективное международное сотрудни-
чество в устранении угроз и опасностей глобально-
го характера. 

 Произошедшие год назад в Нью-Йорке траги-
ческие события заставили всех нас взглянуть на 
мир по-иному и признать глобальную взаимозави-

симость сложных проблем новой эпохи. Мы долж-
ны осознать, что мир сам допустил рост террори-
стического чудовища, игнорируя проблемы, не об-
ращая внимания на нарушения норм международ-
ного права, попустительствуя агрессии и не реаги-
руя на угрозы, порождаемые незаконными дейст-
виями некоторых государств, сепаратизмом и рас-
пространением оружия. Нам необходимо учиться на 
допущенных ошибках и развернуть широкое насту-
пление на терроризм на основе общих подходов. 

 Необходимым условием глобальной солидар-
ности в борьбе с терроризмом является неотступное 
следование такому всеобщему подходу, на котором 
недопустимы непоследовательность, избиратель-
ность или двойные стандарты. Правовая основа для 
такого подхода должна быть закреплена во всеобъ-
емлющей контртеррористической конвенции. Ника-
кие политические, социальные, идеологические, 
религиозные или какие бы то ни было иные сооб-
ражения не способны оправдать никакие акты, ме-
тоды или практику терроризма. Эффективное про-
тиводействие терроризму и его полное искоренения 
требуют использования широчайшего, наиболее 
комплексного подхода с учетом различных аспектов 
этой проблемы и ее коренных причин. 

 Очевидно, что террористические группы осу-
ществляют набор новых членов и почти свободно 
действуют в условиях экономического и социально-
го спада, вооруженного конфликта, нищеты, негра-
мотности и самоизоляции. Необходимо мобилизо-
вать требуемые ресурсы на цели реализации новых 
программ помощи развивающимся и менее разви-
тым странам и расширить охват уже существующих 
программ. Исключительно важную роль будет 
иметь выполнение решений Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам помощи в целях устой-
чивого развития и оживления экономического роста 
в этих странах. Мы должны особо отметить необхо-
димость предоставления безотлагательной между-
народной помощи Афганистану. 

 Другим важным аспектом ликвидации терро-
ризма является недопущение напряженности между 
цивилизациями и создание атмосферы взаимоува-
жения между религиями и культурами. Мы поддер-
живаем тенденцию в направлении продолжения и 
углубления диалога между цивилизациями и под-
черкиваем его многогранный характер. Мы счита-
ем, что осуществление программ в области образо-
вания, информации и культурного диалога между 
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цивилизациями будет способствовать налаживанию 
отношений взаимопонимания и доверия, которые 
столь остро необходимы для урегулирования общих 
проблем, стоящих перед Западом и Востоком. 

 В этом контексте я хотел бы подчеркнуть осо-
бую важность международной конференции по теме 
«Роль религии и веры в демократическом обществе: 
поиск путей борьбы с терроризмом и экстремиз-
мом», которая будет проводиться по инициативе 
Азербайджана и в сотрудничестве с Организацией 
по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) 
10 и 11 октября 2002 года в Баку. 

 В борьбе с международным терроризмом при-
оритетное внимание следует уделять искоренению 
воинствующего национализма и агрессивного сепа-
ратизма. Очень часто террористические группы се-
паратистов и националистов различного рода под-
держивают между собой тесные контакты и поль-
зуются прямой поддержкой государств. Борьба с 
терроризмом представляет собой крайне сложную 
проблему на так называемых неконтролируемых 
территориях, которые возникли в результате воору-
женного сепаратизма и иностранной агрессии. 

 Вот уже на протяжении 10 лет такая неконтро-
лируемая зона существует в части территории 
Азербайджана, оккупированной Арменией. Возводя 
идеологию агрессивного национализма, сепаратиз-
ма и территориальных притязаний к своим соседям 
в ранг государственной политики, Республика Ар-
мения посредством прямого вмешательства во 
внутренние дела Азербайджана сформировала в 
Нагорно-Карабахском районе Республики Азербай-
джан вооруженную сепаратистскую террористиче-
скую группу. За этим последовала открытая воору-
женная агрессия Армении против Азербайджана. 

 Армения, которая проводила «этнические чи-
стки» в отношении азербайджанского населения на 
его собственной территории в период 1987�
1988 годов, в 1992�1993 годах оккупировала прак-
тически весь Нагорно-Карабахский район, выдво-
рив 60 000 местных жителей Азербайджана. Она 
также оккупировала территорию семи других рай-
онов Азербайджанской Республики, в результате 
чего общая численность азербайджанских беженцев 
составила 1 миллион человек. Сейчас Армения на-
меревается закрепить результаты своей агрессии и 
политики «этнической чистки» и добиться отделе-

ния Нагорно-Карабахского района от Азербайджа-
на. 

 Армения пытается замаскировать свою поли-
тику аннексий призывами к соблюдению принципа 
права наций на самоопределение. Однако согласно 
международному праву этот принцип может быть 
реализован лишь мирным путем и в соответствии с 
принципом территориальной целостности. Право на 
самоопределение не предполагает одностороннего 
права на отделение и не должно вести к распаду 
суверенного и независимого государства. 

 Кроме того, армяне, проживающие в Нагорно-
Карабахском районе Азербайджанской Республики, 
никоим образом не могут рассматриваться в качест-
ве независимых субъектов, обладающих правом на 
самоопределение. 

 Утверждение армянской стороны о том, что 
Нагорно-Карабахский район никогда не принадле-
жала Азербайджану, в такой же степени лишено 
оснований, как и ее ссылка на международное пра-
во. Помимо того факта, что обращение к истории в 
контексте урегулирования межгосударственных 
конфликтов является неверным, крайне опасным и 
подвергает сомнению универсальный характер 
норм международного права, следует отметить, что 
эти заявления Армении опровергаются многочис-
ленными историческими официальными докумен-
тами. 

 Армения, которая нередко ссылается на Лигу 
Наций для оправдания своих территориальных при-
тязаний, должна помнить, что в своих официальных 
документах Лига Наций выразила сомнение отно-
сительно существования стабильного правительст-
ва, способного представлять Армению, и, что более 
важно, подтвердила отсутствие у Армении четко 
определенных границ. 

 Принятые армянским парламентом решения о 
присоединении Нагорно-Карабахского района к 
Армении и отказ признавать все международные 
документы, в которых упоминается этот район в 
качестве неотъемлемой части Азербайджана, явля-
ются незаконными. Аналогичным образом, реше-
ния, принятые незаконным сепаратистским режи-
мом Нагорно-Карабахского района, так называемые 
референдумы и выборы, проведенные им в военной 
ситуации, а также насильственное выселение всего 
азербайджанского населения не могут иметь закон-
ной международной силы. 



 

32  
 

A/57/PV.8  

 Кроме того, сама Армения нарушает право 
азербайджанского народа на самоопределение. В 
соответствии с общепризнанной международной 
правовой доктриной uti possidetis juris республики 
бывшего Союза получили признание в качестве но-
вых независимых государств в рамках границ, ранее 
существовавших в составе федераций. Это именно 
те границы, в рамках которых Организация Объе-
диненных Наций признала Азербайджан в марте 
1992 года, когда наша страна была принята в каче-
стве полноправного члена этой универсальной Ор-
ганизации. 

 В 1993 году Совет Безопасности принял резо-
люции 822 (1993), 853 (1993), 874 (1993) и 884 
(1993) по вопросу об армяно-азербайджанском кон-
фликте. Эти резолюции принимались после каждого 
нового этапа армянской агрессии против Азербай-
джана. Совет однозначно поддержал суверенитет и 
территориальную целостность Азербайджанской 
Республики, подтвердив свое признание Нагорного 
Карабаха в качестве неотъемлемой части Азербай-
джанской Республики и решительно потребовав 
незамедлительного, полного и безоговорочного вы-
вода армянских сил с оккупированной территории 
Азербайджана и создания условий для возвращения 
беженцев и перемещенных лиц. Однако эти требо-
вания Совета Безопасности до сих пор не выполне-
ны. 

 В этих резолюциях также содержалась прось-
ба к Генеральному секретарю, действующему Пред-
седателю ОБСЕ и Председателю Минской группы 
во исполнение мандата по урегулированию армяно-
азербайджанского конфликта представлять Совету 
Безопасности доклады о положении в районе. В 
последнем решении подчеркивалась просьба о пре-
доставлении информации, касающейся процесса 
осуществления всех четырех резолюций. К сожале-
нию, эта просьба по-прежнему остается лишь на 
бумаге. Такое положение вещей не может положи-
тельно сказываться на нас; оно ведет к срыву про-
цесса урегулирования и в конечном итоге к замора-
живанию ситуации на опасном этапе свершившего-
ся факта оккупации. Невыполнение резолюций Со-
вета Безопасности ведет к подрыву его авторитета, 
а также веры народов в справедливость и возмож-
ность мирного политического урегулирования. 

 Как хорошо известно, в ежегодно принимае-
мой резолюции Генеральной Ассамблеи по вопросу 
о сотрудничестве с ОБСЕ Организация Объединен-

ных Наций заявляет о своей поддержке усилий этой 
региональной организации и ее Минской группы, 
которая выступает посредником в урегулировании 
конфликта в Нагорно-Карабахском районе Азербай-
джанской Республики и вокруг него. 

 Как можно оценить эти усилия, которые про-
должаются в течение десяти лет после создания 
Минской группы на Совещании по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (СБСЕ) на уровне мини-
стров, которое состоялось в Хельсинки в марте 
1992 года? Хотя на ранних этапах посреднической 
деятельности Минская группа выступала с предло-
жениями о ликвидации последствий конфликта, ее 
нынешнюю деятельность можно характеризовать 
как выжидательную политику на фоне переговоров, 
до тех пор, пока пострадавшая страна не примет 
условий агрессора. 

 Подобная позиция со стороны посредников 
может рассматриваться лишь как пассивная под-
держка проводимой Арменией политики свершив-
шегося факта, которая является неприемлемой для 
нас. 

 Азербайджан, который сохраняет привержен-
ность цели мирного урегулирования конфликта и 
взаимодействия с ОБСЕ и ее Минской группой, 
считает, что Совету Безопасности необходимо в 
срочном порядке внести дополнительный и весо-
мый вклад, поскольку он пока эффективно не ис-
пользовал свой потенциал для содействия урегули-
рованию армяно-азербайджанского конфликта. 

 Нынешняя ситуация носит взрывоопасный 
характер. Да, прекращение огня соблюдается уже 
восемь лет, ведется посредническая деятельность, 
однако добиться реального урегулирования кон-
фликта пока не удалось. Азербайджан никогда не 
согласится с узакониванием территориального за-
хвата своих земель. Азербайджан никогда не усту-
пит ни одного дюйма своей территории и сохраняет 
за собой право на принятие всех необходимых мер, 
оговоренных Уставом Организации Объединенных 
Наций, для защиты своего суверенитета и террито-
риальной целостности. 

 Мы призываем Совет Безопасности рассмот-
реть существующую ситуацию, заставить Армению 
незамедлительно вывести свои вооруженные силы с 
оккупированной территории Азербайджана и под-
ключиться к переговорам по определению статуса 
Нагорно-Карабахского региона внутри Азербай-
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джана на основе норм и принципов международно-
го права. Мы призываем Республику Армению при-
слушаться к голосу разума и отказаться от пагубной 
политики территориальных притязаний в отноше-
нии Азербайджана. Дальнейшая оккупация азер-
байджанских земель и конфронтация с Азербай-
джаном не принесут армянскому народу ничего 
кроме несчастий и страданий. 

 Конфликт не только существенно подрывает 
безопасность в регионе Южного Кавказа, но и явля-
ется большим препятствием для установления дву-
стороннего и регионального сотрудничества. Это 
сотрудничество могло бы обеспечить блага всем 
государствам региона и сыграть важную роль в ук-
реплении их позиций и престижа на международ-
ной арене. 

 Используя свои природные ресурсы и благо-
приятное географическое положение, Азербайджан 
вносит большой вклад в развитие региона Южного 
Кавказа и фактически играет роль движущей силы в 
его интеграции в мировую систему. В соответствии 
с данными Статистического бюро Европейских со-
обществ за последний год, 52 процента валового 
продукта стран Южного Кавказа производится в 
Азербайджане. Через три дня произойдет важное 
событие, выходящее за пределы границ Южного 
Кавказа, � проведение церемонии открытия строи-
тельства трубопровода Баку-Тбилиси-Джейхан, 
строительство которого привлечет большой приток 
инвестиций в экономику этих стран. 

 Своими действиями по отношению к Азербай-
джану Армения изолировала себя от участия в тако-
го рода экономическом проекте. Да, Армения на 
всех уровнях заявляет о своем желании сотрудни-
чать с Азербайджаном, но по мнению Армении, 
Азербайджан должен закрыть глаза на оккупацию 
его территории и установить экономические отно-
шения в Арменией. Думаю, что члены согласятся со 
мной в том, что вряд ли кто-либо может принять 
предложение, которое фактически сводится к уми-
ротворению агрессора. 

 В стремлении найти выход из нынешней си-
туации и разблокировать процесс урегулирования 
конфликта Азербайджан, демонстрируя конструк-
тивный подход, предложил Армении вывести ее 
оккупационные силы из четырех оккупированных 
районов и позднее восстановить основную желез-
нодорожную линию, соединяющую Азербайджан, 

Армению и другие страны региона. Задуманный как 
жест доброй воли этот уникальный пакет мер по 
частичной ликвидации последствий конфликта и 
активизации сотрудничества мог бы значительно 
улучшить климат переговоров и общественное мне-
ние в обеих странах. Это предложение Азербай-
джана, обещающее блага для обеих сторон в 
конфликте и других стран региона, пользуется 
самой широкой поддержкой ОБСЕ и ее Минской 
группы, Европейского союза и Совета Европы. 
Однако, когда дело дошло до практических мер, 
Армения, сознательно подтверждая свое 
обязательство в деле установления мира и 
налаживания сотрудничества, отвергла этот шаг к 
укреплению доверия.  Положение «ни мира, ни войны» в конфликте 
между Арменией и Азербайджаном является бом-
бой замедленного действия и порождает у народов 
отчаяние народов, в первую очередь в том, что ка-
сается беженцев и внутренне перемещенных лиц, 
которых насильственно изгоняют из родных домов 
и которые испытывают на себе самые тяжелые по-
следствия агрессии, теряют терпение и всякую на-
дежду на восстановление своих юридических прав. 
В результате агрессивных действий Армении в на-
стоящее время Азербайджан предоставляет убежи-
ще более миллиону беженцев и внутренне переме-
щенных лиц. В последние годы большая работа по 
решению проблем беженцев проводилась при со-
действии международных гуманитарных организа-
ций и прежде всего Управления Верховного комис-
сара Организации Объединенных Наций по делам 
беженцев (УВКБ). 

 В настоящее время мы ощущаем настоятель-
ную необходимость в получении целенаправленной 
помощи в деле предоставления медицинским учре-
ждениям необходимой медицинской подготовки и 
оборудования, осуществления сельскохозяйствен-
ных программ, создания рабочих мест и развития 
малого предпринимательства. Мы призываем 
УВКБ, другие международные учреждения и стра-
ны-доноры откликнуться на наши проблемы и мо-
билизовать в необходимом масштабе ресурсы для 
оказания содействия в решении этих проблем. 

 Позвольте мне кратко остановиться на вопросе 
реформы Организации Объединенных Наций, на-
правленной на повышение эффективности и дости-
жение практических результатов в деятельности 
Организации. Необходимо подумать над рядом воз-
можных реформ, в числе которых следует особо 
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упомянуть расширение Совета Безопасности. Я хо-
тел бы выразить надежду на достижение макси-
мально широкого консенсуса по всем аспектам это-
го вопроса. Большей сбалансированности Совета 
можно было бы добиться за счет включения в его 
состав влиятельных развивающихся стран наряду с 
развитыми странами. Расширение представительст-
ва в одном из главных органов Организации Объе-
диненных Наций � в разумных пределах � отве-
чало бы реалиям времени и учитывало бы более 
широкие интересы при нахождении решения клю-
чевых вопросов, связанных с поддержанием меж-
дународного мира и безопасности. Говоря о рефор-
ме, мы ратуем за большую демократию, большую 
активность и соответствие задачам меняющегося 
мира. 

 Хотелось бы верить, что реформы позволят 
Организации Объединенных Наций подтвердить 
свою роль универсальной организации, способной 
обеспечивать поддержание международного мира и 
безопасности, предотвращать и урегулировать ре-
гиональные конфликты и уменьшать глобальные 
опасности и риски в новых условиях глобализации. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
руководителю делегации Тринидада и Тобаго 
г-ну Филипу Сили. 

 Г-н Сили (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): В начале моего выступления по-
звольте мне передать Ассамблее сожаление главы 
моего правительства и министра иностранных дел 
моей страны, которые не смогли прибыть сюда из-
за серьезных дел, связанных с выборами в стране. 

 От имени правительства и народа Республики 
Тринидад и Тобаго я хотел бы выразить г-ну Кавану 
наши самые искренние поздравления в связи с его 
избранием на пост Председателя пятьдесят седьмой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Убеждены в том, 
что под его просвещенным руководством мы реши-
тельно и смело рассмотрим вопросы, стоящие перед 
международным сообществом. 

 На данном этапе мы также хотели бы выразить 
нашу глубокую признательность его предшествен-
нику � Председателю пятьдесят шестой сессии 
Генеральной Ассамблеи г-ну Хан Сын Су � за про-
явленное им мужество в организации успешного 
проведения данной сессии в весьма сложных об-
стоятельствах. 

 Мы хотим официально выразить признатель-
ность Генеральному секретарю г-ну Кофи Аннану 
за его непоколебимую приверженность делу мира, 
безопасности и развития, а также за его неустанные 
усилия, направленные на достижение целей этого 
всемирного форума. 

 Делегация Тринидада и Тобаго выражает теп-
лые приветствия Швейцарии в связи с тем, что она 
стала 190-м государством � членом Организации 
Объединенных Наций, и мы с нетерпением ждем, 
что в недалеком будущем к семье членов Организа-
ции Объединенных Наций присоединится Тимор-
Лешти. 

 Поддержание международного мира и безо-
пасности наряду с содействием экономическому 
прогрессу и обеспечением социальной справедли-
вости для народов всей планеты являются теми 
столпами, на которых была основана наша Органи-
зация более полувека назад. Сегодня эти цели со-
храняют свою актуальность, и они имеют еще 
большее значение теперь, чем тогда, когда отцы-
основатели создали эту Организацию. 

 Поэтому как правительства и как государст-
ва � члены Организации Объединенных Наций мы, 
международное сообщество в целом, должны по-
стоянно подтверждать, словом и делом, нашу веру и 
приверженность основополагающим целям и прин-
ципам Организации Объединенных Наций, в част-
ности в области международного мира и безопасно-
сти. В этой области Совету Безопасности, на кото-
рый по Уставу возложена основная ответственность 
за поддержание международного мира и безопасно-
сти, должно быть позволено играть в полном объе-
ме свою основополагающую роль, как он и посту-
пил, реагируя на вызов международному сообщест-
ву в результате действий террористов, совершенных 
в этом самом городе 11 сентября 2001 года. 

 Тринидад и Тобаго остается приверженным 
работе с Контртеррористическим комитетом, учре-
жденным в соответствии с резолюцией 1373 (2001) 
Совета Безопасности для того, чтобы внести наш 
вклад в искоренение терроризма в мире. 

 31 августа 1962 года, примерно 40 лет назад, 
Тринидад и Тобаго стал независимым государством 
и немедленно после этого вступил в этот универ-
сальный орган. Мы в Тринидаде и Тобаго признаем 
и высоко оцениваем роль, которую Организация 
Объединенных Наций играет в содействии осново-
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полагающим правам и свободам человека, правопо-
рядку, мирному урегулированию споров, праву на 
самоопределение и суверенному равенству госу-
дарств. Без надлежащего соблюдения всеми госу-
дарствами, большими и малыми, этих основопола-
гающих принципов мир, безусловно, был бы более 
трудным местом для всех нас. 

 Именно в этом контексте Тринидад и Тобаго с 
возрастающей обеспокоенностью наблюдает про-
должающееся отсутствие справедливого и прочного 
мира на Ближнем Востоке. Ясно, что мир и впредь 
не будет установлен в этом регионе, если все заин-
тересованные стороны четко не продемонстрируют 
свою волю сотрудничать с целью достижения виде-
ния, изложенного в резолюции 1397 (2002) Совета 
Безопасности. 

 Поддержание международного мира и безо-
пасности является необходимым условиям для дос-
тижения наших целей социально-экономического 
развития. Именно в таких обстоятельствах Трини-
дад и Тобаго, будучи малым развивающимся госу-
дарством, поддерживает все усилия, прилагаемые 
на международных конференциях и специальных 
сессиях, прошедших в рамках Организации Объе-
диненных Наций для рассмотрения международной 
социальной повестки дня в стремлении к комплекс-
ному развитию человека во всем мире. Некоторые 
из них включают специальную сессию по ВИЧ/ 
СПИДу, Международную конференцию по финан-
сированию развития, вторую Всемирную конферен-
цию по проблемам старения, специальную сессию 
по положению детей и совсем недавно завершив-
шийся Всемирный саммит по устойчивому разви-
тию � все они не только признали обеспокоен-
ность наиболее уязвимых групп в нашем обществе, 
но также определили различные политические аль-
тернативы, с помощью которых они могут быть рас-
смотрены. 

 Конечно, не может быть значимого развития, 
если крупные слои нашего населения по-прежнему 
проживают в состоянии все возрастающей уязвимо-
сти. В результате Тринидад и Тобаго принимает 
полномасштабное участие в работе второй Всемир-
ной ассамблеи по проблемам старения, специаль-
ной сессии по положению детей и специальной сес-
сии по ВИЧ/СПИДу. 

 Мы надеемся на то, что принятие Политиче-
ской декларации и Мадридского международного 

плана действий по проблемам старения, а также 
Декларации и Плана действий на специальной сес-
сии этого года по положению детей послужит осно-
вой для развития политики на национальном уровне 
для рассмотрения проблем, с которыми сталкива-
ются эти две уязвимые группы в наших обществах. 
Со своей стороны, правительство Тринидада и То-
баго недавно завершило проект национальной по-
литики по проблемам старения, которая рассмотрит 
основные вопросы, вызывающие обеспокоенность 
нашего стареющего населения. 

 Пандемия ВИЧ/СПИДа продолжает препятст-
вовать экономическому и социальному развитию 
нашего карибского региона, затрагивая наиболее 
активные и продуктивные сегменты наших об-
ществ. Мое правительство стремится включить этот 
вопрос в приоритетном порядке в свой стратегиче-
ский процесс планирования. Однако фактически 
невозможно какой-либо одной стране в односто-
роннем порядке эффективно решить вопрос, ка-
сающийся общественного здравоохранения. По 
этой причине Тринидад и Тобаго привержен полно-
масштабному участию во всех соответствующих 
региональных и международных инициативах. 

 В этой связи государства � члены Карибского 
сообщества (КАРИКОМ) были в числе первых, кто 
обратил глобальные обязательства, взятые на спе-
циальной сессии по ВИЧ/СПИДу, в региональные 
задачи, когда в 2001 году наши правительства при-
няли Декларации Нассау по проблемам здравоохра-
нения, в которой определены приоритетные направ-
ления действий и партнерские отношения при рас-
смотрении этого глобального вопроса здравоохра-
нения. Однако безотлагательно нужна помощь для 
подкрепления этих национальных и региональных 
инициатив. Мы считаем своевременным иницииро-
вание Глобального фонда по борьбе с ВИЧ/ 
СПИДом, туберкулезом и малярией. Мы надеемся, 
что с помощью этого Фонда будут расширены воз-
можности правительств в их усилиях по осуществ-
лению мер, направленных на искоренение этих бо-
лезней в конечном итоге. 

 Как страна, которая попадает в категорию ма-
лых островных развивающихся государств, Трини-
дад и Тобаго считает необходимым привлечь вни-
мание к тенденции в международном сообществе 
недооценивать явление уязвимости как в плане раз-
мера, так и этапа развития. Малые островные раз-
вивающиеся государства уязвимы по определению, 
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и в глобальной деревне, где негативные события в 
одной сфере могут оказать эффект «расходящихся 
кругов» на другие, последствия для нас всех столь 
же реальны, сколь и очевидны. Отсутствие внут-
ренних потенциалов, технологий и технических 
«ноу-хау» ограничивает потенциал адаптации ма-
лых островных развивающихся государств при ре-
шении задач, которые стоят перед ними, в том чис-
ле таких глобальных экологических проблем, как 
климатические изменения, биологическое разнооб-
разие и деградация земли. 

 В момент, когда мы прилагаем усилия на меж-
дународном уровне по достижению экологически 
устойчивого экономического развития, Тринидад и 
Тобаго по-прежнему осторожен в свете печального 
послужного списка, в том что касается выполнения 
обязательств, взятых на Саммите в Рио-де-Жанейро 
10 лет назад. Саммит завершился подписанием двух 
конвенций, об изменении климата и о биологиче-
ском разнообразии, а также принятием Повестки 
дня на XXI век. 

 Нас продолжает беспокоить тот факт, что вы-
бросы парниковых газов выросли во всем мире и 
что изменение климата происходит гораздо более 
быстрыми темпами, чем первоначально предпола-
галось, в частности, поскольку малые островные 
развивающиеся государства непропорционально 
уязвимы перед изменением климата, являясь в то 
же время ответственными за минимальный процент 
таких выбросов. Поэтому Тринидад и Тобаго на-
стоятельно призывает принять решительные шаги 
по обеспечению скорейшего вступления в силу Ки-
отского протокола, поскольку это единственный 
существующий международный инструмент для 
рассмотрения этих проблем. Поэтому мы приветст-
вуем политическую приверженность лидеров веду-
щих индустриальных стран ратификации Протокола 
в близком будущем. 

 Однако представляется, что прогресс по Пове-
стке дня на XXI век ограничен главным образом 
отсутствием средств и потенциала, что привело к 
расширению разрыва между достижением устойчи-
вого развития и преодолением нищеты. Поэтому 
Тринидад и Тобаго испытывает удовлетворение в 
связи с недавно завершившимся Всемирным сам-
митом по устойчивому развитию, прошедшим в Йо-
ханнесбурге, Южная Африка, который согласовал 
конкретные цели в таких областях, как водные ре-
сурсы, санитарный контроль, медицина, здраво-

охранение, биологическое разнообразие, восста-
новление истощенных рыбных запасов и 
химические удобрения. 

 Тот факт, что Саммит в Йоханнесбурге достиг 
более значительного синтеза и интеграции трех ос-
нов устойчивого развития, а именно социального, 
экономического и экологического, также является 
отрадным развитием событий. Огромные трудно-
сти, которые коллективно вызывают эти проблемы, 
позволяют представить масштаб задачи, стоящей 
перед развивающимся странами в их стремлении к 
устойчивому развитию. Подлинным испытанием 
того, насколько успешным был Йоханнесбург, ста-
нут ближайшие месяцы и годы, в которые мы будем 
выполнять обязательства, взятые государствами-
членами. 

 Мы должны развивать импульс Всемирного 
саммита по устойчивому развитию и обеспечить, 
чтобы наш будущий курс на действия гарантировал 
результаты, предусмотренные в Плане осуществле-
ния и Политической декларации, принятым на этом 
Саммите. Действуя именно в этом духе, Тринидад и 
Тобаго хотел бы надеяться на то, что приоритетом 
этой Ассамблеи станет принятие решения о созыве 
международной конференции в 2004 году по рас-
смотрению осуществления Барбадосского плана 
действий по устойчивому развитию малых остров-
ных развивающихся государств, и тем более с уче-
том роста признания международным сообществом 
особой и уязвимой ситуации этих стран. 

 Кроме того, Ассамблея может пожелать отме-
тить, что некоторые из этих малых экономик по-
прежнему сталкиваются с такими обстоятельства-
ми, как обременительные графики обслуживания 
задолженности, отсутствие доступа к новым фи-
нансам и препятствия в доступе на нетрадиционные 
рынки, что перечеркивает все усилия, направлен-
ные на экономическое развитие. 

 Именно по этой причине Тринидад и Тобаго 
ожидает скорейшего осуществления Инициативы в 
отношении долга беднейших стран с крупной за-
долженностью и других инициатив Организации 
Объединенных Наций, направленных на облегчение 
экономического бремени многих стран с низким и 
средним уровнем доходов. От этих стран требуют 
обслуживания долгов  и в то же время выполнения 
их обязательств в соответствии с повесткой дня в 
области развития Саммита тысячелетия. В связи с 
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этим мы приветствуем недавнее назначение Гене-
ральным секретарем Высокого представителя по 
наименее развитым странам, развивающимся стра-
нам, не имеющим выхода к морю, и малым остров-
ным развивающимся государствам. Тринидад и То-
баго ожидает совместной работы с Высоким пред-
ставителем в целях обеспечения эффективного вы-
полнения его мандата, особенно в том, что касается 
малых островных развивающихся государств. 

 Другая благородная попытка, концептуально 
оформленная в рамках Организации Объединенных 
Наций, выразилась в проведении Международной 
конференции по финансированию развития, прове-
денной в Монтеррее ранее в этом году. Тринидад и 
Тобаго приветствует результаты этой конференции, 
которая определила необходимые меры для реше-
ния некоторых из наиболее неотложных проблем, 
стоящих перед развивающимися странами в облас-
тях мобилизации внутренних и международных 
ресурсов в целях развития, международной торгов-
ли, финансового и технического сотрудничества в 
целях развития и внешнего долга. Поэтому моя де-
легация настоятельно призывает данную Ассамб-
лею одобрить Монтреррейский консенсус, приня-
тый этой конференцией. 

 На региональном уровне Тринидад и Тобаго 
участвует в совместных усилиях партнеров по Ка-
рибскому сообществу (КАРИКОМ), направленных 
на то, чтобы взять на себя ответственность за 
управление нашим развивающимися экономиками. 
На специальном саммите КАРИКОМ, проведенном 
в прошлом месяце, руководители КАРИКОМ при-
няли решение о необходимости создания регио-
нального фонда стабилизации в рамках долгосроч-
ной программы экономического преобразования. 
Целью этого фонда явится обеспечение региональ-
ных экономик необходимыми финансовыми ресур-
сами в целях реагирования на текущие и долго-
срочные экономические трудности. Эта региональ-
ная программа финансового сотрудничества на-
правлена на то, чтобы дополнить бюджетные ресур-
сы, доступные государствам � членам Сообщества, 
как из внутренних источников, так и многосторон-
них институтов. 

 Тринидад и Тобаго по-прежнему привержен 
международному правопорядку и справедливости 
для всех. Наша роль в том, чтобы вновь включить в 
международную повестку дня идею о создании по-
стоянного Международного уголовного суда в 

1989 году хорошо известна. И с того времени Три-
нидад и Тобаго не переставал оказывать поддержку 
созданию этого Суда как на региональном уровне, 
так и на международном. Мое правительство про-
должает питать надежду на то, что на обзорной 
Конференции в 2009 году такие преступления, как 
торговля наркотиками и терроризм, также будут 
включены в сферу юрисдикции Суда. 

 Примечательно, что многие государства рас-
сматривают Римский статут Международного уго-
ловного суда, как единственный наиболее важный 
международный  инструмент со времени принятия 
Устава Организации Объединенных Наций. Успеш-
ное завершение первого заседания Ассамблеи госу-
дарств � участников Статута на прошлой неделе 
явилось положительным шагом на пути к оператив-
ной фазе работы Суда, который сейчас является по-
стоянным предупреждением тем, кто в будущем 
совершит преступления, относящиеся к сфере его 
юрисдикции, что международное сообщество 
больше не будет мириться с безнаказанностью и что 
их жертвам будет гарантировано правосудие. Что 
касается выборов судей этого суда, то Тринидад и 
Тобаго, как малое государство, сочтет за честь, если 
один из его граждан будет избран для того, чтобы 
продолжать вносить вклад в дело международного 
уголовного правосудия. 

 Но справедливость для всех жертв самых от-
вратительных преступлений геноцида, военных 
преступлений и преступлений против человечности  
будет гарантирована только тогда, когда этот совсем 
недавно созданный международный уголовный 
трибунал получит самую широкую поддержку. По-
этому мы призываем те страны, которые еще не 
сделали этого, ратифицировать Статут или присое-
диниться к нему. 

 Для обеспечения того, чтобы созданный Суд 
действительно осуществлял свои цели, государства-
участники должны совместно предпринимать уси-
лия по поддержанию целостности Статута, в отно-
шении которого они приняли обязательства, и 
должны, все как один, предотвращать любые по-
пытки подорвать эффективность и независимость 
Суда. 

 В заключение, вопросы, которые я поднял се-
годня в этом форуме, указывают на необходимость 
придания глобальной масштабности подлинной 
приверженности разрешению проблем, которые 
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стоят в настоящее время перед нашим международ-
ным сообществом. Поэтому необходимо  большее 
осознание общей приверженности основополагаю-
щим целям и принципам Организации Объединен-
ных Наций перед лицом новых и зловещих угроз 
глобальному миру и безопасности; приверженности 
концепции мира, свободного от нищеты, голода и 
болезни, и приверженности международной орга-
низации, в полной мере пронизанной политической 
волей ее государств-членов, решительно бороться 
со всеми проблемами, которые таят угрозу сущест-
вованию человечества. Тринидад и Тобаго, спустя 
сорок лет после присоединения к Организации 
Объединенных Наций, вновь заявляет перед Ас-
самблеей о своем твердом обязательстве полностью 
соблюдать цели и принципы Устава Организации 
Объединенных Наций и вносить вклад в экономи-
ческий и социальный прогресс народов всего мира. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 30 м. 


